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DOKTER EN PIRAAT DOOR RAFAEL SABATINI 


DE ENE BUIT NA DE ANDERE 


VIEL BLOOD IN HANDEN DIE PETER DOOR: 
VE EEOODIN HANDEN, TER BLOOD GLIJDT ALTIJD TUSSEN MIJN VINGERS 


HIJ VAART OP HET SCHIP VAN MIJN BROER, HET SNELSTE 

NIEUWE SPAANSE SCHEPEN] /__zEEKASTEEL DAT OOIT DE ZEE BEVAREN KEEFT EN DAT HIJ IN 

ENEN ERETLOOT BARBADOS HEEFT BUITGEMAAKT. MAAR NIETTEMIN, IK ZAL HEM Kj 
5 06 

Eset oe TE PAKKEN KRIJGEN EN HEM DUUR LATEN BETALEN VOOR 


HIJ MOET HEEL” 
MIGUEL DE ESPINOSA, DE DE SCHANDE DIE HIJ ONZE VLOOT HEEFT AANGE SPOEDIG ONSCHADELIJK 
BROEDER VAN DON DIEGO, 7 p WORDEN GEMAAKT, KAPITEIN. 


WIENS SCHIP DOOR PETER ALS HIJ OP DEZELFDE MANIER 
BLOOD ZO HANDIG WAS p DOORGAAT ALS THANS, DAN ZAL 
INGEPIKT IN BARBADOS, 8 5 SEN ER BINNENKORT GEEN ENKEL 
WAS VASTBESLOTEN, Si BE k 5 SCHIP VAN ONS NOG OP DEZE 


WATEREN VAREN! 
KAPITEIN TEGEN IEDERE 
PRIJS GEVANGEN TE 
NEMEN EN AAN EEN MAST 
OP TE HANGEN 


OOK ENGELAND WAS 

ALLESBEHALVE IN ZIJN SCHIK 

MET DE SUCCESSEN VAN KAPITEIN BLOOD 

DE VELE SPAANSE SCHEPEN, DIE TOT ZINKEN WERDEN 

GEBRACHT EN DE ANDERE DIE TOT PRIJSBUIT WERDEN 

VERKLAARD, WAREN OORZAAK, DAT DE GOEDE RELATIE 

TUSSEN SPANJE EN ENGELAND ER ONDER LEED. BĲ HET WEES VOORZICHTIG, PETER. 
EERSTVOLGEND BEZOEK VAN PETER BLOOD AAN TORTUGA, JE DOET VERSTANDIG OM ENIGE 
WAARSCHUWDE GOUVERNEUR ORGEON HEM DAN OOK ej TIJD HIER TE BLIJVEN UITRUSTEN 


TOT DE GEMOEDEREN WAT 
IK HOOR DAT ENGELAND OP ZIJN KOP STAAT OVER JOUW GEKALMEERD ZIJN. HET IS HEEL 
ZEE-SUCCESSEN. LEDER OGENBLIK VERWACHTEN ZIJ DAT DOM OM WILLENS EN WETENS IN 
SPANJE DE CORLOG ZAL VERKLAREN. KOLONEL BISHOP 


DE STROP TE LOPEN DIE ZIJ VOOR 
IS WAARNEMEND GOUVERNEUR VAN JAMAICA GEMAAKT, JOU HEBBEN OPGEHANGEN. 
EN ALS HOOFD VAN DE VLOOT 


DE VLOOT 
ALDAAR, VERTOEFT HIJ NOU OP} TA KAN MIJ 4 DE 
ZEE EN DOET ZIN UITERSTE (DA BisHop BIJ DLGRAAG \ PUS JE MAAKT NIET VEEL KANS 
BEST OM JOU TE VINDEN RAA TE ONTKOMEN. 
{IN ZIJN ZWAARBEWAPENDE S 
ARMEN ZOU WILLEN DRUKKEN. … £ 


MAAKT ij ZICH MAAR 
WAT STOM. VAN DIE SPANJAARDEN NN NIET ONGERUST, SIR! 
OM ENGELAND MIJN OPTREDEN be Ng ZE HEBBEN MIJ NOG 
OP ZEE TE WILLEN VERWIJTEN. \ NIET. … EN ALS ZE MIJ 
ZIJ ZULLEN NU TOCH WEL ZO LANG- "& À HEBBEN, PFF, MET DIE 
ZAMERHAND MOETEN WETEN, DAT IK EEN KOLONEL BISHOP EN 
VOGELVRIJ VERKLAARDE BEN EN ALS 2} DIE SPAANSE ADMIRAAL 

SPEEL IK HET- 
HEUS WEL KLAAR! 


N.V. Tijdschriften Uitgeversmaatschappij Antwerpen 
Prijs-3 ír. 


EN ZO VERTROK BLOOD WEER MET ZIJN SCHEPEN NAAR ZEE, 
NIEUWE AVONTUREN TEGEMOET. DOCH OP EEN GOEDE DAG 
WERD TIJDENS"EEN ORKAAN DE ARABELLA IN DE, 

CARAÏBISCHE ZEE GESCHEIDEN VAN DE PIRATENVLOOT EN 
VOER ALLEEN VERDER. PLOTSELING ONTDEKTE DE UITKIJK 
IN DE MAST- DRIE SCHEPEN VOOR HEN. 


DRIE SCHEPEN, RECHT VOORUIT. TWEE ERVAN 
ZIEN ER UIT ALS SPANJAARDEN..…. EEN IS EEN 
GROOT ZWAAR SCHIP, DE ANDER 
EEN KLEIN FREGAT. HET DERDE 
IS EEN ENGELS OORLOGSSCHIP, 


NN 
HOOR JE DAT, JEREMY? EEN GROOT SPAANS GALSDEN! 
IK BEN ER VAST EN ZEKER VAN OVERTUIGD, DAT HET 
DE MILAGROSA IS, HET VLAGGESCHIP VAN DE SPAANSE 
ADMIRAAL, DIE MET ZIJN GEVOLG REIST. WAT ZOU JE 
ER VAN DENKEN, ALS WIJ VOOR DE NACHT DIE 
ADMIRAAL EENS EEN LESJE GAVEN IN 
ZEEVAARTKUNST? 


BLOOD EN PITT HADDEN HET ALLEBEI BĲ HET JUISTE ED. 
HET WAS KET VLAGGESCHIP VAN DE SPAANSE ADMIRAAL, 
TERWIJL AAN BOCRD VAN HET ENGELSE OORLOGSSCHIP DE 
ROYAL MARY ZICH LORD WADE BEVOND, DIE IN OPDRACHT VAN 
DE ENGELSE REGERING WAS UITGESTUURD OM PETER BLOOD 
OP TE SPOREN EN HEM EEN AANBIEDING TE DOEK TEGEN 
IEDERE PRIJS IN DE ENGELSE KONINKLIJKE MARINE TE TREDEN. 
AAN BOORD BEVOND ZICH OOK ARABELLA BISHOP 
DIE NA EEN VERBLIJF IN ENGELAND WEER NAAR EN WAAROM WORDT HEN 


HAAR OOM IN JAMAICA TERUGKEERDE LZ DAN EEN AANBIEDING 
EEE CAGEDRAN OM IN ONZE 
DRIE JAAR GELEDEN ONGEVEER ONTMOETTE IK MARINE DIENST 


KAPITEIN BLOOD IN BARBADOS. HIJ MAAKTE OP MIJ TGEN 
EEN ZEER BESCHAAFDE INDRUK. LATER HEB IK ECHTER 
HEEL ANDERE DINGEN VAN HEM GEHOORD EN HIJ SCHIJNT] 
NIET MEER OF MINDER DAN EEN er EDORSTIEË WREDE 


MAAR IK VRAAG MIJ AF, WAT 
DAT BRITSE OORLOGSSCHIP IN DEZE WATEREN 

UITSPOOKT| MISSCHIEN BRENGEN ZIJ EEN 
BELANGRIJK PERSONAGE NAAR JAMAICA TOE. 


WEL, KAPITEIN BLOOD IS EEN ZEER 
MOEDIG MAN EN EEN UITSTEKEND 
BEVELVOERDER. DE MARINE HEEFT 

GEBREK AAN ZULKE MANNEN. . 
WANT ZIJ KUNNEN ONS BEHULP- 
ZAAM ZIJN HET PIRATENDOM UIT 

TE ROEIEN. HET IS TROUWENS NIET 

DE EERSTE KEER DAT EEN PIRAAT 
IN HET LEGER VAN DE KONING 

DIENST NEEMT. HENRY MORGAN 


8 HIJ IS MNOERDAAD EEN PIRAAT, 
) HISS BISHOP, MAAR BLOEDDORSTIG IS 

HIJ ZEKER NIET. HIJ VALT ALLEEN SPAANSE 
SCHEPEN AAN EN HIJ IS ER VOOR BEKEND 
DAT HIJ ZIJN GEVANGENEN HEEL MENSELIJK 
EN BEHOORLIJK BEHANDELT 


TERWIJL ZIJ NOG SPRAKEN, S 
WAREN DE SPAANSE SCHEPEN LANGSZIJ 

HET BRITSE OORLOGSSCHIP GEKOMEN 
EN NOG VOORDAT DE KAPITEIN 

VAN DE ROYAL MARY OOK MAAR 
ÉÉN BEVEL HAD KUNNEN GEVEN, 
WERD VANAF DE MILACROSA 8 
EEN SALVO SCHOTEN OP HET 
BRITSE SCHIP AFGEVUURD 


ER VOLGDE EEN VERSCHRIKKELIJKE ONTPLOFFING. 
HET OORLOGSSCHIP SCHUDDE GEWELDIG EN BRAK TOEN IN TWEEËN. 
EEN VAN DE KOGELS HAD NAMELIJK HET KRUITMAGAZIJN GERAAKT 


psess 


ils | 


DON MIGUEL ZOND ZIJN EIGEN BOOT ER OP UIT OM DE BRITSE 
OVERLEVENDEN OP TE PIKKEN... EN DAARONDER BEVONDEN 
ZICH OOK ARABELLA EN LORD WADE, DIE ONMIDDELLIJK 


MISSCHIEN MAG IK MIJ EVEN 
VOORSTELLEN: IK BEN DON MIGUEL DE 
ESPINOSA, ADMIRAAL VAN DE VLOOT 
VAN ZIJNE MAJESTEIT DE KONING 
VAN SPANJE 


IK BEHANDEL DE ENGELSE HONDEN PRECIES ZOALS 


ZIJ DE SPANJAARDEN OP ZEE BEHANDELEN! 


U LIET UW KAPITEINS BLOODS, UW HAGTHORPES 


EN UW MORGANS OP ONS LOS EN ONTKENT 

DAN ENIGE VERANTWOORDELIJKHEID VOOR 

HETGEEN DIE LIEDEN DOEN. 

WELNU, IK HEB U EENS LATEN ZIEN, 

DAT WIJ SPANJAARDEN EVEN A 

GEMEEN SPEL KUNNEN SPELEN. 
G, 


U BENT GEK. 
KAPITEIN BLOOD 
EN AL DIE ANDEREN ZIJN 
GEEN ENGELSE ADMIRAALS! 


ADMIRAAL VAN DE VLOOT! U BENT NIETS MEER OF 
MINDER DAN EEN GEWONE ZEESCHUIMER! 
U HEBT VERRADERLIJK EEN BRITS SCHIP 
AANGEVALLEN... MENSEN WILLENS EN WETENS 
VERMOORD EN ONSCHULDIG BLOED VERGOTEN. 
EN UW REGERING DURFT ZICH NOG TE 


ZO, DUS ALLES WAT 
IK GEHOORD HEB 
OVER DE ZOGENAAMDE 
SPAANSE EER IS DE 
WAARHEID, ALTHANS 
TE OORDELEN NAAR 
UW ONBESCHAAMD 
In OPTREDEN. SLECHTS EEN 
Zeml SCHURK KAN 'N ONGEWAPENDE 
ee rn, GEVANGENE OP 
2 \CG in DEzE Manier 
5 £ BELEDIGEN 

À 8) 
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HOE IK... OF LIEVER GEZEGD HOE SPANJE 

DAT WEET? AL DE ENGELSEN ZIJN 

LEUGENAARS! NU ZAL IK HET LOSGELD J | * 

VOOR MISS BISHOP VASTSTELLEN. 

EN OOK HET UWE, NATUURLIJK! 

MAAR IK KAN U VERZEKEREN DAT 

HET NIET LAAG ZAL ZIJN! 
ne Ben 


SZ JI vue 
MOORDENAAR! 


e vader van Wolfgang Amadeus 
Mozart was eerste violist aan 


het hof van de aartsbisschop , 


van Salzburg. Hij speelde echter ook 
prachtig klavier en componeerde klei- 
ne muziekstukjes. Zijn kinderen, Wolf- 
gang en Marianne, waren beiden erg 
muzikaal. 

„Ik zal Nannie voortaan zelf les 
geven,” 
tot zijn vrouw, toen hij van de repe- 
tities thuiskwam, „dat lijkt me beter 
dan haar naar een vreemde leraar te 
sturen.” 
‚„Nanmie zal dat zelf ook wel leuker 
vinden,” antwoordde moeder, en zo 
was het ook, 

Voortaan kreeg zij elke dag vóór het 
Giner een half uur les, en de kleine 
dikke Wolfgang zat dan op een stoel 
naast de piano, als vader aan Nannie 
uitlegde hoe zij haar handen moest 
houden, en haar de betekenis van de 
noten, kruisen en mollen verklaarde. 

Nannie leerde heel gemakkelijk en 
weldra kon zij met één hand en spoedig 
er na met twee handen aardige melo- 
dietjes spelen. 

Op een dag had moeder Nannie om 
een boodschap gestuurd. Zijzelf zat 
bij het raam te borduren en vader 
werkte aan een muziekstuk. Plots 
hoorden zij zacht pianospel uit de 
voorkamer. 

„Is Marianne alweer terug 2” vroeg 
vader. 

„Dat kan haast niet,” antwoordde 
moeder, „ik geloof warempel.” 

Wat zij beiden dachten, was werke- 
lijkheid. Daar zat de kleine Wolfgang 
met zijn blonde krullen en zijn 
lachende blauwe ogen op het krukje 
voor de piano. Hij speelde al de melo- 
dietjes die vader Marianne ook geleerd 
had. De jongen was toen nog geen 
vier jaar oud. 

„Ik geloof dat God ons een wonder- 
kind heeft geschonken,” zei vader 
diezelfde avond tot zijn vrouw. „Ik 
zal het voorzichtig leiden en leren’ 

Dat leren was in het begin een 
spelletje. Maar een jaar later verzon 
Wolfgang zijn eigen melodietjes: De 
klank van de luidende klokken, de 
trillers van zijn kanarie, de roep van 
de koekoek aan de muur. In een stukje 
dat ‘hij jaren later schreef, zijn die 
melodieën nog te horen. 

Spoedig speelde hij beter dan zijn 
zusje, dat vijf jaar ouder was dan hij. 

Op een dag bracht vader een vriend 
mee naar huis. Ze vonden Wolfgang, 
nog met een slabbetje voor, in de 
muziekkamer druk bezig met een 
ganzeveren pen op muzickpapier te 
Schrijven. Hier en daar zaten grote 
inktvlekken, maar dat was niet zo erg. 

„Wat ben js nou toch aan ’t doen, 
jongen 2” vroeg vader. 

„lk schrijf muziek,” antwoordde 
Wolfgang. „Ik schrijf zelf een con- 
certo. 


zei vader Mozart op een dag } 


Mozart 


De mannen moesten hartelijklachen, 
maar het wonderlijke was, dat de 
muziek die de jongen op papier had 
gezet, werkelijk speelbaar en origineel 
was. 

In 1762 toen Wolfgang zes jaar was 
maakte de hele familie een reis naar 
Wenen, waar Nannie en Wolfgang 
moesten optreden voor de keizer en 
de keizerin. Vader had een grote 
wagen gehuurd, want hun eigen 
klavier moest mee, 

De weg was hobbelig en lang en het 
weer bar slecht. Er werd niet veel 
gezegd onderweg, ook al door de 
spanning hoe alles zou aflopen. Wolf- 
gang zat de hele reis stijf rechtop 
tegen de wand van de wagen en drukte 
de viool, die hij nu ook al zeer goed 
bespeelde, als een kostbaar kleinood 
tegen zich aan, bang dat het instru- 
ment in de hotsebotsende wagen zou 
beschadigen. Eindelijk, eindelijk waren 
ze dan in Wenen. 

De keizer en de keizerin resideer- 
den in Schönbrunn, het zomerpaleis 
van de keizerlijke familie, en daar 
werden de wonderkinderen ontvangen 
in een groot vertrek, waar ook de 
kinderen en enkele vrienden van de 
keizer en de keizerin aanwezig 
waren. Vader Mozart voelde zich niets 
op zijn gemak en was erg zenuwachtig. 
Maar de kleine Mozart voelde zich 
direct thuis en toen hij aan de keizerin 
werd voorgesteld, sprong hij op haar 
schoot en kuste haar. De keizerin vond 
dat zo aardig, dat ze haar eigen 
kinderen meteen naar het tweetal 
toestuurde om er spelletjes mee te 
gaan doen. Toen werd het klavier 
binnengebracht en Wolfgang moest 
spelen. 

„ Wonderlijk,’ fluisterde iedereen. 

Aan het applaus scheen geen einde 
te kome: 


ook spelen zónder muziek 

voor je?” vroeg de ke 

kleine jongen na de cerste stukjes. 
„Jawel, “majesteit,” antwoordde 

Wolfgang, klapte zijn muziekboek 

dicht en speelde zonder een enkele 


HET WONDERKIND 


hapering dezelfde melodieën opnieuw. 

Opgetogen van bewondering luis- 
terde iedereen toe. Met Nannie speelde 
hij toen nog enkele duetten. De rest 
van de dag en ook de volgende dag 
moesten Wolfgang en zijn zusje als 
gast in het paleis blijven. Met Marie 
Antoinette, de latere koningin van 
Frankrijk, is Wolfgang zijn leven lang 
bevriend gebleven. 

= Na dit eerste geslaagde concert in 
Wenen reisden de kinderen met 
vader naar Weimar, naar Parijs en 
Londen. In Londen speelde Wolfgang 
met een zoon vande beroemde Bach 
voor koningin Charlotte. Ook 
land en Italië mochten van zij 
genieten. 

Ondanks deze drukke dagen vergat 
vader niet het talent van zijn ki 
ren nog voortdurend te ontwikkelen, 
Mozart was twaalf jaar oud toen hij 
een door hemzelf gecomporicerde mis 
dirigeerde, en in 1770, veertien jaar 
oud, kreeg hij opdracht om een opera, 
voor de stad Milaan te componeren. 

In 1781 ging Wolfgang in Wenen 
wonen, in dienst van de keizer als 
„kamercomponist” met cen groot 
jaarlijks inkomen. 

Tien jaar later overleed hij er, 
vijfendertig jaar oud. Wat hij in dat 
korte leven gepresteerd heeft, is haast 
ongelofelijk: hij componeerde eenen- 
twintig opera’s, negentien missen, 
zevenenveertig andere kerkelijke wer- 
ken, achtenveertig symphonieën, der- 
tig concerten voor piano met orkest, 
vijfentwintig voor andere instrumen- 
ten. Verder voor kamermuziek twee- 
endertig strijkkwartetten, negen 
trijkkwintetten en acht trio's voor 
piano. En in al die muziek kun je de 
Italiaanse gratie en de Duitse degelijk- 
heid beluisteren. Brahms, een tijd- 
genoot van Mozart, uit Hamburg, die 
zelf om zijn prachtige composities 
beroemd werd en die een symphonie 
schreef, welke men de „tiende sym- 
phonie van Beethoven”, noemde, 
werd eens op een feest toegedronken 
als „de grootste toondichter van onze 
tijd”. 

„De grootste misschien wel," ant- 
woordde Brahms, „maar de muzi- 
kaalste is Wolfgang Mozart. Hij is de 
apostel van het volmaakt schone.” 

In 1842 werd te Salzburg een bron- 
zen standbeeld opgericht en op het 
vermoedelijke graf in Wenen staat 
een monument voor Wolfgang Ama- 
deus Mozart, een van de begenadigste 
componisten die ooit geleefd hebben. 

Piet Broos 
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ang geleden woonde in de stad 
‘Békés Czaba in Zuid-Hongarije 
een laarzenmaker, die Kovacs 
Janos heette. Zijn huisje bestond uit 
leem met een rieten dak. Het dag- 
licht drong er door de kleine, stoffige 
vensters maar schaars binnen. Achter 
in het huisje had de laarzenmaker 7 
bedompte werkplaats. Maar voor hard 
werken voelde hij niet veel. Hij was 
zogezegd liever lui dan moe. Als hij 
's morgens door het gekraai van 
buurmans haan gewekt werd, dacht 
hij er niet aan zijn bed te verlaten. 
Dan draaide hij zich nog eens om en 
sliep weer in. Wanneer de klok zo 
ongeveer negen uur wees, kwam hij 
traag overeind, geeuwde een paar 
maal en stond met tegenzin op. Hij 
waste en kleedde zich langzaam en 
ging dan zijn sober ontbijt gereed- 
maken. Had hij dit verorberd, dan 
zocht hij eindelijk zijn werkplaats op 
en toog aan de slag. De zon was midde- 
lerwijl al aardig geklommen. 
Klop, klop, klop, deed de hamer 
op het leer met lange tussenpozen. 


6 


Geen wonder, dat de laarzen die onze 
vriend te lappen kreeg, nooit op tijd 
klaar waren en dat hij door deze nala- 
tigheid steeds meer klanten verloor. 
Op zekere dag trad de huisknecht 
van de burgemeester Kovacs’ werk- 
plaats binnen met de sierlaarzen van 
Zijn Edelachtbare. Diens dochter ging 
trouwen en bij dit huwelijk wilde het 
hoofd der gemeente vanzelfsprekend 
graag zo netjes mogelijk te voor- 
schijn komen. Reden waarom Kovacs 
de taak kreeg toegewezen het schoeisel 
keurig op te knappen. Over drie dagen 
moest het worden afgeleverd. Kovacs 
beloofde zijn best te zullen doen. 
Laat in de middag was hij echter 
nog niet aan het karwei begonnen. „Ik 
heb er nog tijd genoeg voor,” meende 
hij. „He, hé, had ik maar veel geld,” 
zei hij met een zucht, „dan hoefde ik 
niet te werken. Dan kon ik mijn leven 
inrichten, zoals ik dat zelf verkoos.” 
Nu dient gezegd, dat zijn gemak- 
zucht ook wel een beetje te wijten 
was aan zijn minder goede gezondheid. 
Kovacs Janos werd vaak door hoofd- 


pijn geplaagd en zo'n kwaal heeft 
natuurlijk een nadelige invloed op 
iemands werklust... 

Die avond begaf de laarzenmaker 
zich reeds vroeg ter ruste. En na vijf 
minuten sliep hij als een roos. … 

De andere morgen was hij eerder 
ontwaakt, dan gewoonlijk. Hij had 
een zonderlinge droom gehad en lag 
daarover te prakkezeren. Hij kon zich 
die droom nog precies herinneren: 

Een oude, heel oude man met een 
lange grijze baard was hem versche- 
nen, gekleed in een lange donkerrode 
fluwelen jas, met grillige figuren 
bestikt. In zijn rechterhand hield hij 
een gouden staf, waarmee hij telkens 
op de grond tikte. Zijn stem had een 
klank als van een galmende klok. 
Zijn ogen schoten vuur en rolden in 
hun kassen. Het was angstig om aan 
te zien. En, warempel, zijn voeten 
staken in de laarzen van de burge- 
meester 

De baardige oude heer richtte zich 
op uit zijn gebogen houding, hief zijn 
knokige wijsvinger omhoog en zei: 

„Luister, wat ik je te vertellen heb, 
mijn zoon. Ik kom je geluk verkon- 
digen. Ieder mens zoekt er naar, maar 
niet ieder vindt het. Jij zult het 
binnenkort ontmoeten. Ga naar de 
stad Békés, een eind hier vandaan. 
Loop steeds in noordelijke richting. 
De eerste stad, die je bereikt. is Békés. 
Zet je daar neer op de trappen van 
het raadhuis en wacht daar tot het 
geluk tot je komt.” 

Aldus sprak de grijsaard, die zich 
daarna plotseling in een paarse nevel 
hulde en verdween... 

Die droom liet Kovacs niet los, Als 
het eens waar was wat de oude hem 
had verteld! Maar dromen zijn immers 
bedrog... Toch kon hij er weleens 
een uitstapje aan wagen. Je kon nooit 
weten. Misschien. misschien. 

Het zonnetje straalde aan een 
helderblauwe hemel. De vogels kwin- 
keleerden hun hoogste lied. Kovacs 
Janos sloot zijn nederige woning en 
vertrok, zonder dat het door de buren 
werd bemerkt. Op de rug torste hij 
een zak met mondvoorraad en aan de 
linkerhand droeg hij een kruik met 
water. Rustig voorttippelend, bereikte 
hij de stad Békés, gelegen aan de 
rivier de K je d 

Overal zag hij vreemde gezichten en 
een bedrijvig gedoe van kooplieden 
en boeren. Zijn last begon hem zwaar 
te vallen. Hij liep de ene straat na de 
andere door, zoekend naar het raad- 


huis. Eindelijk werd hij het gewaar en, 
hoe was het mogelijk, het had juist 
dezelfde trappen als in zijn droom! Zijn 
hart klopte fel en zijn handen beefden. 
Zou zijn droom hem „tóch niet bedro- 
gen hebben 
tuurde nieuwsgierig naar alle kanten, 
wachtend op de komst van het geluk. 

Maar het kwam niet. Die dag niet, 
de volgende dag niet en de daarop- 
volgende dag evenmin, Nu cens 
brandde de zon hem in het gelaat, 
dan weer doorweekte de regen zijn 
kleren. De nachten onder de blote 
hemel waren bitter koud... 

Na veertien dagen zat hij nog steeds 
te wachten... Tientallen voorbij- 
gangers passeerden hem achteloos. 
Anderen staarden hem met verwonde- 
ring aan en hielden hem voor een 
dwaas, Slechts enkelen vulden nu en 
dan zijn kruik met helder bronwater, 
opdat hij geen dorst behoefde te lijden. 
Zijn kleren werden vuil en van zijn 
proviand was nog maar weinig over. 
Tot op zeker ogenblik een vreemdeling 
zich belangstellend tot hem wendde 
en hem vroeg: „Waarvoor zit je hier 
eigenlijk, goeie vriend? Je wilt je 
toch geen ziekte op de hals halen ”” 

De _ ontmoedigde _ laarzenmaker 
richtte het hoofd op. Rerst zweeg hij, 
maar na enig dralen deelde hij de 
vreemdeling mee, wat hij veertien 
dagen geleden had gedroomd, 


De onbekende barstte in lachen 
uit. „Ha, ha, ha! Wees wijzer, vriend. 
Geloof me, dromen komen nooit uit. 
Ik droomde vroeger eens, dat ergens 
in het land, in de tuin van een laarzen- 
maker, Kovacs Janos geheten, een 
schat lag verborgen. Maar nog nimmer 
in mijn leven heeft iemand met dat 
beroep en tegelijk die naam, mijn pad 
gekruist. Als ik in jouw plaats was, 
wandelde ik maar zo gauw mogelijk 
naar huis...” 

Na deze welgemeende raad ver- 
volgde de vreemdeling zijn weg. 

Kovacs Janos had aandachtig ge- 
luisterd. Zijn lusteloosheid was finaal 
geweken, Hij stond op en aanvaardde 
zo vlug zijn benen hem dragen konden 
de terugtocht. 

Na een tijd arriveerde hij in Bú 
Czaba en al spoedig betrad hij zijn 
vertrouwde stulp. De ramen zaten dik 
onder het spinrag. In de kamer hing 
een muffe lucht en de meubels waren 
met stof bedekt. Begrijpelijk, na zo'n 
lange afwezigheid van de bewoner. 

Onder de deur vond hij een brief 
van de burgemeester, die erg boos 
was, omdat Kovacs Janos zich niet 
aan de afspraak had gehouden. Maar 
deze brief liet hem volmaakt onver- 
schillig. Hij had wel wat anders te doen, 
dan zich daar druk over te maken. 

Hij pakte aanstonds zijn spade en 
begon achter in de tuin een diep gat 


te graven. Hij groef maar door, uur 
na uur. Hij gunde zich nauwelijks de 
tijd om te eten of te drinken. Hij 
werkte zich im het zweet. Hij woelde 
héél de tuin om, maar iets dat op een 
schat geleek, wist hij niet te ontdek- 
ken. 

Toen schoot het hem te binnen, dat 
zijn grootvader in vroeger jaren een 
flink gedeelte van de tuin had ver- 
kocht. Zijn familie had dus véél meer 
grond bezeten. …. 

Kovacs Janos nam nu een kloek 
besluit. Door hard werken zóveel geld 
te verdienen, dat hij later die grond 
terug zou kunnen kopen. . Oef, oef, 
wat zwoegde hij! . Hij wérd inder- 
daad eigenaar van het voormalig 
bezit. Helaas, ook dáár vond hij niet, 
hetgeen hij zocht. Nóg gaf hij zich 
niet gewonnen. 

De jaren snelden voorbij. Kovacs 
Janos werkte zó verbeten door in zijn 
bedrijf, dat hij van het overgespaarde 
kapitaal zijn eigendommen belangrijk 
kon uitbreiden, Hij verwierf zich 
uitgestrekte landgoederen. Hij hield 
er vijftien knechts op na in een nieuwe 
laarzenmakerij, de grootste van Békés 
Czaba, Er werd gemompeld, dat hij 
een aanzienlijke schat had gevonden. 
Dat was echter niet het geval. Maar 
wel had hij werklust weten te vinden 
en als gevolg daarvan een goede ge- 
zondheid gekregen. Hans Schipperus 
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dat de oorsprong in Bengalen ligt 


eerst van suikerriet, 


ofschoon men 
tweehonderd jaar voor Christus ver- 
meld vindt in de letterkunde. In het 
begin nuttigde men dat suikerriet door 
uitzuigen, later door drinken van het 
geperste sap. Nog later liet men dit 
sap drogen in de zon. Dat gebeurde 
vermoedelijk tussen 300 en 600 na 
Christus, omdat toen de woorden „car- 
kara” en „sakkara” (dat wil zeggen 
steentjes) gebruikt werden om de 
suikerkristallen aan te duiden. 

In Egypte werd het suikerriet 


omstreeks 640 bekend en dank zij 4 


Suikerriet 


loning kende men al in oeroude tij- 
den. Maar het valt niet precies 
maken wanneer de mensen 
begonnen zijn suiker te winnen uit 
suikerriet. Men neemt algemeen aan, 


In Europa hoorde men voor het 
dank zij twee 


zonder hulp van bijen en waaruit men 
een benevelende drank vervaardigde. 

Naar China kwam het ook vroeg, 
het eerst omstreeks 


de kennis der scheikunde van de 
yptenaren, was het speciale Egyp- 
che product zeer gewild over de 
gehele. wereld. Met het voortdringen 
van de Arabieren verspreidde het 
suikerriet zich over de hele noord- 
kust van Afrika en over Spanje (in 
714). Sicilië kreeg het eveneens door 
de Arabieren omstreeks 825, 

In de geneeskunde der Ouden komt 
het woord „sakcharon” vaak voor. 
Dit slaat op „uit riet gewonnen 


veldheren van Alexander de Grote, honing”, wit als gummie, tussen de 
die, na Indische veldtochten, het tanden te breken, hoogstens ter 
bericht meebrachten van een riet- 8rootte van een hazelnootje en te 
soort, waaruit men honing maakte gebruiken als... medicijn, 


Dat product, suiker, was in Europa 
alleen bij apothekers te krijgen. Eerst 
de kruistochten (1095) waren aan- 
leiding tot het gebruik als zoetstof in 
algemene kring. 


In 1520 ging het suikerriet 
van Cyprus naar Madeira en 
Brazilië. In 1593 werd het ge- 
teeld op San Domingo, vanwaar 
het zich verspreidde over Cuba, 
Mexico en Peru, 

In de zestiende eeuw was 
Lissabon, na het verval van 
Venetië, de grote stapelplaats 
geworden van Indische goede- 
ren en van Lissabon kwam de 
suiker naar Antwerpen, waar 
veel raffinaderijen ontstonden. 
Totdat Antwerpen als handels- 
stad verviel, terwijl Amsterdam 
hoe langer hoe meer ging op- 
bloeien en ook daar vele suiker- 
raffinaderijen opkwamen. waar- 
van ook nu nog overblijfselen 
zijn te vinden. 


Vv. L. 
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HET ZIT CAI 

HEM ONVERHOEDS OVERVALLEN EN DE „CHEF“ ZAL TRACHTEN DE GEGEVENS DIE HIJ 
NODIG HEEFT UIT HEM LOS TE KRIJGEN. NU ZIT JOKER ZWAAR VASTGEBONDEN MET 
EEN REUS VAN EEN BEWAKER TE WACHTEN OP DE KOMST VAN DE CHEF. 


Á ==) Nl 
„NOU, GELOOF MAAR! MOMPELT JO. 
KER: „GEWOON SCHANDELIJK, MAAR JE 
ZULT ME AlS EEN BABY MOETEN 
VOEREN! 


IN “, Ni 
„DAAR ZUL JE ONDERHAND WEL TREK IN 
® HEBBEN,” GRINNIKT HIJ. „SINDS GISTE- 


REN NIKS MEER GEPROEFD, NIETWAAR, 
CAPPIE?” 


„OCH, WEGLOPEN KUN JE TOCH NIETI JE VOETJES ZITTEN BEHOORLIJK VAST AAN 
DIE STOELPOTEN, JE HANDEN KUNNEN WEL LOS,” EN METEEN BEGINT HIJ DE KNOPEN 
LOS TE MAKEN. 


TEGEN DE MIDDAG GAAT DE BEWAKER 
TWEE GROTE BORDEN VOL DAMPEND 
ETEN HALEN, 
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JOKER ROOK EENS AAN HET ETEN, DAT 
DE BEWAKER VOOR HEM HAD NEER 
GEZET. „OBERI GRAAG NOG EEN BEETJE 
PEPER! 


DE DOMME KEREL HAD NIETS IN DE GATEN, MAAR JOKER BROEIDE OP EEN PLANNETJE 


OM HIER WEG TE KOMEN. HIJ STOND OP OM DE PEPER IN EEN KAST TE ZOEKEN. | 
JOKER GRISTE HET MES, DAT OP DE TAFEL WAS BLIJVEN LIGGEN EN MET TWEE RUKKEN 
SNEED HIJ DE TOUWEN OM ZIJN BENEN LOS. 


d Á 
TOEN DE BANDIET EVEN LATER truc. 
KWAM, LAG HET MES WEER OP DE OUDE 
PLAATS EN JOKER DEED OF ER NIETS GE- 
BEURD WAS, 


„DANK U, OBERI” GRINNIKTE JOKER EN 
NAM HET BUSJE OVER, MAAR ERG ON- 
HANDIG, ZODAT HET OP ZIJN BORD VIELI 


EEN HELE BERG PEPER VIEL UIT HET BUSJE OP ZIJN BORD. DE TRANEN SPRONGEN 
JOKER Al IN DE OGEN, TOEN... JOKER HAALDE DIEP ADEM EN BLIES AL HET 
SCHERPE GOEDJE-RECHT IN HET GEZICHT VAN DE BOEF. 


| / il 
NIEZEND EN PROESTEND VLOOG DE 
KEREL OVEREIND. DE PEPER BRANDDE ZO' 
IN ZIJN OGEN DAT DE TRANEN ER UIT 
STROOMDEN, HIJ ZAG NIETS MEER, 


\ 


SAMEN MET EEN AGENT GING HIJ NOG 
NAAR DE SCHUILPLAATS VAN DE BEN- 
DE, MAAR DIE HAD WIJSELIJK DE PLAAT 
GEPOETST. 


HIJ RENDE ZO HARD ZIJN BENEN HEM 
DRAGEN KONDEN DE DEUR UIT EN VIA 
EEN PAAR NAUWE TRAPJES STOND HIJ 
EVEN LATER BUITEN, 


MET EEN SPRONG WAS OOK JOKER VAN 
ZIJN STOEL AF EN GREEP ZIJN PET. 
„GROETEN AAN JE CHEFI” RIEP HIJ NOG 
EN WAS WEG. 


WE ZULLEN K 
DIEROTS WK 
BEKLIMMEN, 


BOB EN BEP ZIJN GEVLUCHT UIT HET | 
SOMBERE WEESHUIS VAN SILAS STIGGINS. 
ZU TREKKEN NU DOOR HET LAND EN BE- 
LEVEN OVERAL AVONTUREN; MAAR ZIJ 
MOETEN STEEDS OP HUN HOEDE ZIJN, 
WANT STIGGINS VOLGT HEN OM HEN 
NAAR HET WEESHUIS TERUG TE BRENGEN 


BOB EN BEP SCHOTEN HET STEEGJE IN El EN 


IJ GAUW, BEP, DAT NAUWE 
VA rine STEEGJE IN[ DAAR KAN HIJ 
d â ONS NIET VINDEN 


PEN VI 
ALLERLEI STRATEN El STRAATJES, WAAR rin En EET Zo 


MEVROUW MAAS SCHEEN GELUKKIG NIET ERNSTIG GE- 
WOND TE ZIJN; ZIJ KON MET DE HULP VAN BOB EN 

BEP NAAR DE BANK IN 

BELDE BOB DE 


DOKTER Of dik 
it gypmvan 


BEP U GEROORD HEBBEN. DRINKT U NU 
MAAR EEN LEKKERE KOP KOFFIE 


IK BEN MEVROUW MA, 

BEN GEVALLEN, EN IK KAN NIET MEER 
OPSTAAN. KUNT U ME HELPEN? KOMT B 
U MAAR DOOR HET RAAM NAAR BINNEN 


WAT BEN IK BLIJ HET KWAM DOOR DE KAT, MEVROUW 
DAT JULLIE _f| IK WILDE HEM VEBIAGEN, MOAT 
ME HOORDEN A TIA ws ow wél IKKE 


e 


DE KAT OWAALDE MIAUWEND ROND EN 
Ie EN Ik Za b VERTELLEN \__STIGGINS LIEP OVERAL TE ZOEKEN. HIJ 
EE Sj HOE WIJ HIER IN DE STRAAT WIST WIET, WAAR BOB EN BEP NU 
WEER IJ VEILIGHEID WAREN 


« 7, hs _ 
MN: Za u e 


e wolven stortten zich op hun 
D slachtoffer, dat hen met de kolf 

van zijn revolver van zich af- 
sloeg. Ze antwoordden met tanden en 
nagels. 

Eensklaps stootte de man tegen 
een ladder... Waar steunde die 
ladder tegen? Dat kwam er minder 
op aan. Als hij er maar in slaagde de 
sportên te beklimmen, zouden de 
wolven hem niet kunnen volgen. Dan 
was hij voorlopig in veiligheid. 

De ladder stond enigszins schuin 
omhoog en — wat heel vreemd was — 
de onderkant ervan rustte niet op de 
grond, het leek alsof zij was opgehan- 
gen. Door de mist was niet te zien 
waar zij aan de bovenkant tegenaan 
stond. 

De vluchteling greep de stijlen beet 
en beklom de onderste sporten op het- 
zelfde ogenblik, dat de wolven zich 
voor het laatst op hem stortten. Hun 
tanden zetten zich in zijn laarzen en 
scheurden er het leer af. 

Intussen kraakte de ladder onder 
het gewicht van de man; zij schudde 
bij zijn krachtsinspanning. Zou zij 
omvallen? Als dat gebeurde, werd hij 
verscheurd, levend verslonden... 
De ladder hield zich echter goed. Hij 
bereikte de bovenste sporten met de 
lenigheid van een matroos in het 
want. Daar stak een balk naar voren, 
zo iets als een dikke naaf. De man zag 
kans schrijlings op het uiteinde daar- 
van te gaan zitten. Nu was hij buiten 


bereik van de wolven, die aan de voet 
van de ladder rondsprongen en zich 
in een afschuwelijk gehuil uitputten. 


TWEEDE HOOFDSTUK 


Slaaf voor Slaaf 


De vluchteling was 
veiligheid, want wolven kunnen niet 
Klimmen. Als hij nu maar niet naar 
beneden hoefde te komen, voordat 
de laatste wolven verdwenen. waren, 
dus bij zonsopgang. 

Om te beginnen: waarom stond die 
ladder hier en waartegen rustte het 
boveneinde? Wij hebben al vermeld, 
dat zij bij een soort wielnaaf uitkwam. 
Daar waren nog drie ladders van ge- 
lijke aard aan bevestigd. Het waren 
de vier wieken van een molen, die op 
een kleine terp stond, niet ver van 
de plek waar de Embach uit het meer 
stroomt. 

Gelukkig was de molen niet in 
werking, toen de vluchteling zich aan 
een van zijn wieken had kunnen vast- 
klampen. 

Natuurlijk was het mogelijk, dat 
de molen zou gaan draaien bij het 
krieken van de dag, als de wind inten- 
siever werd. Dan zou het moeilijk zijn 
op de draaiende naaf te blijven zitten. 

Trouwens, als de molenaar kwam 
om de zeilen los te maken en de hef- 
boom buiten te verplaatsen, zou hij 
die man zeker op het kruispunt van 
de wieken zien zitten. 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAAND: 


Nauwelijks vijftig jaar geleden probeerde een vluchteling uit Siberië, dwars door 
Rusland heen zijn geboortegrond Lijfland te bereiken. Politie en wolven volgen hem 
op de-voet. 
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Maar kon de vluchteling het wagen 
zich naar beneden te laten zakken? 
De wolven stonden nog steeds aan 
de voet van de terp en stootten een 
gehuil uit, dat in de naburige woningen 
zeker de aandacht kon trekken. 

Hij kon maar één ding doen: hij 
moest proberen in de molen te komen 
en er zich de hele dag schuilhouden, 
als de molenaar er tenminste niet zijn 
verblijf had. En dat was een heel aan- 
nemelijke veronderstelling! Hij moest 
er de avond afwachten alvorens weer 
op weg te gaan. De man schoof dus 
naar het dak toe en bereikte het zolder- 
raampje, waardoor de hefboom stak 
die de molen in werking stelde. De 
stang van deze hefboom reikte tot 
aan de grond, 

Zoals gebruikelijk in dit land werd. 
deze molen bekroond door een soort 
omgekeerde scheepsromp, of, als men 
liever wil, door een soort pet zonder 
klep. Dit dak kon op een serie wieltjes 
binnen in de molen ronddraaien. 
Daardoor kon men de wieken al naar 
de windrichting in de juiste stand 
zetten. Hieruit volgt, dat het grootste, 
van hout opgetrokken gedeelte van 
de molen vast op de grond stond in 
plaats van op een centrale as, zoals 
de meeste Hollandse molens. Men had. 
er toegang door twee tegenover elkaar 
gelegen deuren. 

Toen hij bij het raampje was ge- 
komen, kon de vluchteling zonder al 
te veel moeite of geluid door de nauwe 
opening kruipen. Daarbinnen bevond 
zich een soort vliering waar de as van 
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Hij moest proberen 1m de molen te komen 


de wieken horizontaal door liep. Deze 
stond door middel van een stel kam- 
raderen in verbinding met de verticale 
as van de molenstenen, die zich op de 
benedenverdieping bevonden. 

Het was er stil en donker. Het had 
er alle schijn van, dat er op dit uur 
niemand gelijkvloers aanwezig was. 

Een steile trap langs de uit dikke 
balken bestaande wanden gaf toegang 
tot de benedenverdicpmg. De vloer 
hiervan werd gevormd door de terp. 
Maar het was niet raadzaam zich 
buiten de vliering te wagen. Eerst 
eten, dan slapen. Daar kwam het voor 
de vluchtelmg nu vooral op aan! Hij 
had er beslist niet langer buiten 
gekund! 

Hij at dus zijn laatste voorraad op. 
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Dit maakte het noodzakelijk, dat hij 
deze gedurende de eerstvolgende mars 
vernieuwde. Waar en hoe, dat zou hij 
later wel zien. 

Toen de mist omstreeks half acht 
was opgetrokken, werd het gemakke- 
lijker de omtrek van de molen te ver- 
kennen. Wat was er te zien, als men 
zich buiten het dakvenster boog? 
Rechts strekte zich een vlakte uit, 
vol plassen ten gevolge van het smelten 
van de sneeuw. Hierover kronkelde 
in westelijke richting cen eindeloze 
weg, samengesteld uit naast elkaar 
gelegde boomstammen. Die weg liep 
door een moeras, waarboven troepen 
watervogels vlogen. Meer naar links 
strekte zich het meer uit De opper- 
vlakte was nog bevroren, uitgezonderd 


op de plaats waar de Embach uit het 
meer stroomt. Hier en daar stonden 
een paar dennen en sparren met hun 
donkere naalden. Ze vormden een 
grote tegenstelling met de esdoorns 
en elzen, die geheel kaal waren. 

De vluchteling zag al dadelijk, dat 
de wolven, waarvan hij sedert een uur 
het gehuil niet meer had gehoord, 
verdwenen waren, 

„Goed,” zei hij bij zichzelf, „maar 
de douanebeambten en de politie- 
agenten zijn nog gevaarlijker! Hoe 
dichter ik bij de kust kom, hoe moei- 
lijker het voor me wordt ze te ont- 
lopen! Ik val haast om van de slaap; 
maar vóór ik ga slapen, moet ik weten, 
hoe ik hier in geval van onraad kan 
wegkomen!" 

De regen had nu opgehouden en de 
temperatuur was een paar graden 
gestegen, daar de wind naar het 
westen was gedraaid. Zou de wind, 
die nu veel krachtiger was geworden, 
voor de molenaar geen aanleiding zijn 
om zijn molen in werking te stellen ? 

Uit het dakvenstertje kon men ook, 
op een halve werst a d, verschet- 
dene alleenstaande huisjes ontwaren. 
Hun rieten daken waren hier en daar 
nog wit. Er stegen nu’reeds dunne 
rookslierten uit op. Daar woonde 
zeker ook de eigenaar van de molen, 
was dus alle reden om dit gehuchtje 
in het oog te houden. 

Toen waagde de vluchteling zich 
op de treden van de smalle binnen- 
trap; hij ging omlaag tot aân het 
samenstel van balken, dat de molen- 
stenen ondersteunde, Eronder stonden 
zakken graan, netjes gerangschikt. 
De molen was dus nog in gebruik en 
maalde zeker elke keer als de wind 
sterk genoeg was om de wieken te doen 
draaien. De molenaar kon dus elk 
ogenblik komen om de wieken hun 
ruiste stand te geven… 

Onder die omstandigheden zou het 
onvoorzichtig zijn op de lagere ver- 
dieping te blijven. Het was verstan- 
diger de vliering weer op te zoeken om 
daar een paar uur te gaan slapen, 

Inderdaad kon iemand hier worden 
verrast: de twee deuren die toegang 
gaven tot de molen, waren slechts 
met een eenvoudige klink gesloten. 
Als het weer begon te regenen, zou 
iedereen hier een schuilplaats kunnen 
zoeken. Bovendien begon het“harder 
te waaien. De molenaar zou dus wel 
gauw komen. De man hees zich de 
houten trap weer op, waarbij hij door 
de spleten in de wand een laatste blik 
naar beneden wierp, kwam weer óp 
de vliering en viel weldra, overmand 
door vermoeienis, in cen dicpe slaap. 

Hoe laat was het toen hij weer 
wakker werd? Omstreeks vier uur, 
midden op de dag. De molenwieken 
stonden nog steeds stil. Hoewel de 
vluchteling half verstijfd was door de 
kou, maakte hij bij het ontwaken 


gelukkig geen leven, terwijl hij zijn 
leden rekte. Dit redde hem van een 
groot gevaar. Want al dadelijk hoorde 
hij, dat er op de benedenverdieping 
door verscheidene personen gesproken 
werd. Het gesprek werd op nogal 
levendige toon gevoerd. 

Die mensen waren een half uur 
voordat hij wakker werd binnen- 
gekomen. Als zij naar de vliering 
gegaan waren, hadden zij hem zeker 
ontdekt! 

De man wachtte zich er wel voor 
gerucht te maken, Languit op de vloer 
liggend spitste hij de oren om op te 
vangen wat er beneden gesproken 
werd. 

Bij de eerste woorden die hij ver- 
nam, begreep hij al dadelijk, wie die 
mensen waren. Het was hem duidelijk 
aan welk gevaar hij zou ontsnappen, 
als hij er nog in slaagde de molen te 
verlaten, voor- of nadat de lieden, die 
zich met de molenaar onderhielden, 
vertrokken waren. Het 
waren namelijk drie poli- 
tieagenten, een brigadier 
en twee minderen! 

Op dit tijdstip stond 
de russificatie van de 
Oostzeeprovincies nog pas 
aan het begin van het 
streven om de Germaanse 
elementen plaats te laten 
maken voor de Slavische. 
Talrijke politiemannen 
waren nog van Duitse 
« fkomst. Onder hen moet 
vooral brigadier Eck wor- 
den genoemd. Hij was 
maar al te zeer geneigd 
in de uitoefening van zijn 
beroep minder gestreng- 
heid te betrachten jegens 
zijn landgenoten van zijn 
eigen ras dan ten opzichte 
van de Lijflandse Russen. 
IJverig en sluw als hij 
was, en zeer goed aan- 
geschreven bij zijn supe- 
rieuren, legde hij een ware 
verbetenheid aan de dag 
bij het uitzoeken van de 
criminele zaken, die aan 
zijn zorg waren toever- 
trouwd. Hij was trots op 
elk succes en wilde van 
geen nederlaag v 

Hij was toen ju 
aan een belangrijke zaak. 
Hij besteedde er des te 
meer energie en handig- 
heid aan, omdat het er 
hier om ging een vluchte- 
ling te pakken te krijgen, 
een Lijflander van Russi- 
sche oorsprong. 

Terwijl de vlucht 
sliep, was de molenaar 
naar de molen gegaan 
met de bedoeling de hele 
dag aan het werk te blij 


ven, Tegen negen uur leek hem de 
wind gunstig. Als hij toen de wieken 
in beweging had gezet, zou de slaper 
bij het eerste gerucht wakker zijn 
geworden. Maar dank zij een fijne 
regen werd de wind niet straffer. 

De molenaar stond op de drempel 
van zijn deur, toen Eck en zijn man- 
nen hem opmerkten en de molen 
binnengingen om hem enige inlich- 
tingen te vragen. 

Op dit ogenblik zei Eck: „Je weet 
er dus niets van, dat er een man van 
zo tussen de dertig en. vijfendertig 
jaar zich gisteren bij deze hoek van 
het meer heeft vertoond 2” 

„Daar weet ik niets van,” antwoord- 
de de molenaar. „In dit jaargetijde 
komen er geen twee mensen per dag 
in ons gehucht. Gaat het om een 
vreemdeling 2” 

„Een vreemdeling? Nee, cen Rus, 
een Rus uit de Oostzeeprovincies.”* 

„Ah zo, een Rus ?”’ zei de molenaar. 


„Ja, éen schurk! Ik zou het mij tot 
een eer rekenen hem te arresteren!” 

Voor een politieman is nu eenmaal 
een vluchteling altijd een schurk, of 
hij nu voor een politiek vergrijp of 
voor cen misdaad veroordeeld is. 

„En zit u die nu achter zijn vod- 
den 2 informeerde de molenaar. 

„Sinds vierentwintig uur, want 
toen is hij bij de grens van de provin- 

Lies gesignaleerd.” 

„Is het bekend waar hij heen gaat?” 
hernam de molenaar, die niet zo'n 
beetje nieuwsgierig was. 

„Dat, kun je wel begrijpen,” ant- 
woordde Eck. „Hij gaat daar naar toe, 
waar hij zich kan inschepen, zodra de 
zee ijsvrij is — zonder twijfel in Reval, 
liever dan in Riga.” 

Door deze stad — het voormalige 
Kolyvan van de Russen — te noemen, 
redeneerde de brigadier juist, want 
dit is het punt waar de zeeverbindin- 
gen van het noorden van het rijk 
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Toen de mist was opgetrokken, werd het gemakkelijker de omtvek van de molen te verkennen. 
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bijeenkomen. Deze 


stad stond door de ei 


spoorweg langs de 
kust van Estland 
in directe verbin- 
ding met Sint- 
Petersburg. Een 
vluchteling had er 
dus alle belang bij 
Reval te bereiken, 
dat _ tegelijkertijd 
een badplaats is, of 
in plaats van Reval 
dan toch Balliski, 
dicht erbij gelegen 
aan de punt van de 
golf, omdat deze 
plaats door haar 
liesing heteerst van 
de ijsdammen be- 
vrijd is. MaarReval, 
een van de oudste 
Hanzesteden (voor 
een derde bevolkt 
met Duitsers en 
voor tweederdemet 
Estlanders, de oor- 
spronkelijke bewo- 
ners)lag op nog hon- 
derdveertig werst 
van de molen. Dit 
traject zou vier lan- 
ge marsen kosten, 

„Waarom naar 
Reval? Die boef ie 
zou er beter aan 
doen naar Pernau 
te gaan,” merkte 
de molenaar op. 
Inderdaad zou de 
vluchteling in die 
richting maar een 
honderd werst a{te 
leggen hebben. Wat 
Riga betreft, dat 
tweemaal zo ver 
lag, was het niet 
raadzaam de naspo- 
ringênop dezeroute 
voort te zetten. 

Het spreekt vanzelf, dat de vreem- 
deling, onbeweeglijk achter op de 
vliering liggend en zijn adem inhou- 
dend, met gespannen aandacht dit 
gesprek volgde en trachtte er zijn 
voordeel mee te doen, 

„ Ja,” gaf de brigadier ten antwoord, 
„Pernau is er ook nog. De afdelingen 
van Fallen hebben opdracht gekregen 
om in die streek te patrouilleren. Maar 
alles wijst er op, dat die vluchteling 
naar Reval wil gaan. Daar kan hij 
zich vlugger inschepen.” 

Dit was de opinie van majoor 
Verder, die toen de leiding had van 
de politie in de Lijflandse provincie 
en onder de bevelen stond van kolonel 
Raguenoff. Eck had dan ook in die 
zin instructies ontvangen. Kolonel 
Raguenoff, Slaaf van geboorte, deelde 
niet al de sympathieën en antipathicën 
van majoor Verder, die van Germaan- 
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EAN EN Nevep 


„En zit u die nu achter zijn vodden?” informeerde de molenaar. 


se afkomst was. Maar deze laatste 
harmonieerde in dit opzicht uitstekend 
met zijn ondergeschikte, brigadier 
Eck. Toch stond er boven hen allen 
een man, die in staat was hen bij hun 
meningsverschillen te scheiden, te 
matigen en te bedwingen. Die man 
was generaal Gorko, de gouverneur 
van de Oostzeeprovincies. Deze hoge 
autoriteit hield zich overigens aan de 
richtlijnen van de regering, die, zoals 
reeds vermeld, er naar streefde het 
bestuur van de provincies geleidelijk 
Russisch te maken. 

Een paar minuten lang ging het 
gesprek nog door. De brigadier be- 
schreef het uiterlijk van de vluchteling 
zoals zijn signalement, doorgegeven 
aan alle politieafdelingen in die streek, 
het aangaf: meer dan middelmatige 
lengte, forse gestalte, vijfendertig jaar 
oud, volle blonde baard, bruinachtige 


dikke kaftan, tenminste op het ogen- 
blik, dat hij de grens over kwam. 

„Nogmaals,” hervatte de molenaar, 
„ile verklaar, dat die man — een Rus 
zegt u toch… 

„Ja, een Rus! 

„Welnu, ik verklaar, dat hij zich 
niet in ons gehucht heeft laten zien, 
In geen enkele woning zult u aan- 
wijzingen over zijn persoon krij- 
gen!” 

„Je weet zeker wel,” zei de briga- 
dier nog, „dat ieder die hem een 
schuilplaats verleent, gevaar loopt 
zelf gearresteerd te worden en als een 
van zijn medeplichtigen te worden 
behandeld 2” 

„De hemel behoede ons daarvoor! 
Ik weet het en ik zal me er nict aan 
wagen!” 

„Je hebt gelijk. Het is maar beter 
niet met majoor Verder in conflict te 


komen,” 
aan toe. 

„Ik zal er voor oppassen, brigadier.” 

Daarop maakte Eck aanstalten om 
te vertrekken, terwijl hij herhaalde, 
dat hij en zijn mannen de streek 
tussen Pernau en Reval zouden blijven 
afzoeken en dat de politieafdelingen 
order hadden met elkander in contact 
te blijven. 

„Ondertussen draait de wind naar 
het zuidwesten en neemt in kracht 
toe,” zei de molenaar. „Zouden uw 
mannen mij niet een handje kunnen 
helpen om de wieken in de wind te 
zetten ? Dan hoef ilk met naar het dorp 
terug en kan ik de hele nacht hier 
blijven.” 

Eck gaf zijn toestemming. Zijn man- 
nen gingen de tegenovergelegen deur 
uit, grepen de grote hefboom, die aan 
de kap bevestigd was, en heten die zo 
op haar wieltjes draaien, dat de wieken 
in de wind kwamen te staan, Nadat 
de zeilen waren gespannen, liet de 
molen haar regelmatig tiktak horen, 
zodra de rem van het raderwerk was 
losgezet. Daarop vertrokken de briga- 
dier en zijn agenten in noordwestelijke 
richting. 


voegde brigadier Eck er 


Pe vluchteling was mets van dit 
gesprek ontgaan. Hij concludeerde er 
uit, dat hem op het eind van zijn 
avontuurlijke reis nog ernstiger ge- 
varen bedreigden. Hij was gesigna- 
leerd, …. de politie speurde het land 
af... de politieafdelingen zouden 
samenwerken om zich van hem mees- 
ter te maken. 

Was het raadzaam te proberen 


Reval te bereiken? Hij dacht van, 


miet. Hij kon beter naar Pernau gaan, 
waar hij eerder zou zijn. Gezien de 
stijging van de temperatuur zou het 
ijs weldra gaan krmen, 

Oostzee als mm de Finse 

Toen de man eenmaal tot dit be- 
sluit was gekomen, was het zaak de 
molen te verlaten, zodra de duisternis 
het toeliet. Maar in de eerste plaats: 
hoe zou hij dat klaarspelen zonder de 
aandacht van de molenaar te trekken ? 
De molen draaide nu regelmatig en 
de eigenaar zou er de nacht over- 
blijven. Er viel niet aan te denken de 
lagere verdiepmg op te zoeken om 
door een van de twee deuren te ont- 
snappen. 

Zou het dan misschien mogelijk zijn 
door het zolderraampje te kruipen en 
dan tot aan de grote hefboom, en zich 
vervolgens tot op de grond te laten 
zakken? Een behendig en krachtig 
man kon zo iets wel proberen, of- 
schoon de as van de wieken rond- 
draaide en hij het gevaar liep door het 
raderwerk te wordéft gegrepen. Hij 
riskeerde dat hij werd vermorzeld, 
maar dat risico moest hij maar op de 
koop toe nemen. Over een uur zou de 
duisternis diep genoeg zijn. Maar als 


de molenaar nu eens vóór die tijd naar 
de vliering klom, als de een of andere 
omstandigheid hem er heen riep ? Kon 
de vluchteling dan nog hopen, dat hij 
niet werd ontdekt? Nee, zeker niet 
als het nog dag was, maar evenmin als 
het al nacht was, want in dat geval zou 
de molenaar een lantaarn bij zich 
hebben... 

Welnu, als de molenaar naar de 
vliering kwam en de man ontdekte, 
die er zieh schuilhield, dan zou die 
man zich op hem storten, hem over- 
meesteren en binden, Als de molenaar 
zich verzette en trachtte zich te ver- 
dedigen, en zijn geschrecuw bracht 
het hele dorp mm opschudding, dan zou 
het er niet best voor hem uit zien, want 
het mes van de vluchteling zou verdere 
kreten onmogelijk maken. . 

Hij had toch echt niet zo'n lange, 
gevaarlijke tocht afgelegd om nu enig 
middel te schuwen, dat hem zijn vrij= 
heid kon hergeven!.… 

Toch hoopte hij, dat hij geen bloed 
zou hoeven te vergieten om verder te 
kunnen trekken. Waarom zou de mole- 
naar ook op de vliering komen ? Hij 
jn molenstenen blijven, 
die op volle toeren ronddraaiden! Een 
uur verliep: de as tikte, het rader- 
werk knarste, de wind floot door de 
wieken en het koren kreunde tussen 
de molenstenen. De schemering, die 
op deze breedtegraad altijd lang aan- 
houdt, ging over in duisternis. Op de 
vliering was het nu volslagen donker. 
Het ogenblik naderde, waarop de 
vreemdeling aanstalten moest maken 
om verder te trekken. De mars van 
deze nacht zou vermoeiend worden, 
want hij moest niet minder dan veer- 
ug werst afleggen en dus zo vlug 
mogelijk vertrekken. 

Bleef de moeilijkheid — groot ge- 
noeg trouwens! — om door het dak- 
venstertje te kruipen zonder door de 
draaiende as gegrepen te worden. Dic 
rustte immers met haar uiteinde op 
het mechanisme, vlak voor dat ven- 
stertje. Als hij daar eenmaal door was, 
zou hij de uitsteeksels van de grote 
kap kunnen vasthouden en zo zonder 
al te veel moeite de grote hefboom 
kunnen bereiken, 

De vluchteling kroop juist naar het 
nster, toen behalve het stampen 
van de molenstenen en tandraderen 
een ander duidelijk waarneembaar 
geluid zijn oor trof... Het was het 
geluid van zware voetstappen, die de 
treden van de trap deden kraken. 
Het was de molenaar, die met eer lan- 
taarn in de hand naar de vering klom! 
Even later kwam hij te voorschijn, op 
hetzelfde ogenblik dat de vluchteling, 
in elkaar gedoken en met de revolver 
in de vuist. klaarstond om zieh op hem 
te storten. Maar toen de molenaar 
halverwegen boven de vloer uit was 
gekomen, zei hij: „Vadertje, nu moet 
je vertrekken. Treuzel niet... ga 


naar beneden. … . de deur staat open”, 

Stom van verbazing wist de vluch- 
teling niet wat hij hierop moest ant- 
woorden... Wist die molenaar dan, 
dat hij daar zat? Had hij hem dan in de 
molen een schuilplaats zien zoeken? 
Ja zeker ! ‘Terwijl hij sliep, was hij naar 
de vliering geklommen. Hij had hem 
gezien, maar hij had zich er wel voor 
gewacht hem wakker te maken. Was 
hij niet een Rus evenals hijzelf? Dat 
zien Slaven aan de uitdrukking van 
het gezicht. Hij had begrepen, dat 

ijflandse politie die man achterna- 
rom? Dat wilde hij hem met 
eens vragen, evenmm als hij hem had 
willen overleveren aan brigadier Ecle 
en zijn agenten. 

„Ga naar beneden,” herhaalde hij 
met zachte stem, 

Het hart van de vluchteling bonsde 
van aandoening. Hij ging naar de 
lagere verdieping, waarvan de deur 
openstond. 

„Hier heb je wat om te eten,” zei 
de molenaar, terwijl hij de knapzak 
van de vluchteling met brood en vlees 
vulde. 

_ „Ik heb gezien, dat je niets meer 
hebt en dat je veldfies leeg 15, Vul die 
en vertrek!’ 

„Maar als de politie nu hoort. 

‚Probeer die te ontlopen en maak 
ie over mij niet ongerust. Ik vraag je 
niet, wie je bent, Ik weet één ding: je 
bent Slaaf. Nooit zal een Slaaf een 
andere Slaaf aan de politie uitleveren!” 

„Dank je!.... Dank je!....” mep 
de vluchteling uit. 

„Ga nu, vadertje, dat God je be- 
hoede en je vergeving schenke, ten- 
minste als je vergiffenis nodig hebt!” 

De nacht was aardedonker en de weg, 
die langs de terp liep, was geheel ver= 
Jaten. De vluchteling maakte een laat- 
ste gebaar ten afscheid en verdween 
in de duisternis 


Volgens zijn opnieuw vastgestelde 
reisroute moest hij nu proberen ge- 
durende de nacht het dorp Fallen te 
bereiken. In de omgeving daarvan 
moest hij zich verborgen houden en de 
dag daarna uitrusten. Het ging er om, 
een werst of veertig af te leggen; dan 
zou de vluchteling nog maar zestig 
werst van Pernau af zijn. Als hij dan 
nergens door werd opgehouden, kon hij 
er op rekenen 1m twee marsen nog voor 
middernacht van de elfde Aprml im 
Pernau aan te komen. Daar moest hij 
zich schuilhouden tot hij zich vol- 
doende middelen had verschaft om 
passage te nemen aan boord van een 
schip. Zodra de ijsgang de Oostzee weer 
bevaarbaar maakte, zouden er vol- 
doende schepen vertrekken. 

Vlug stapte de vluchteling voort, 
nu eens door de vlakte, dan weer langs 
de zoom van donkere sparren- en ber- 
kenbossen. 

WORDT VERVOLGD 
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BUFFALO BILL 


KOLONEL CODY, GENERAAL 
CUSTER HEEFT GEVRAAGD, OF 
U DADELIJK BI HEM OP ZIJN KA- 
MER WILT KOMEN. 


{DANK U, LITENANT Ik 
MOET ALLEEN EERST EVEN 
MIJN PAARD BĲ DE VEE. 
ARTS BRENGEN. IK BEN 
BANG, DAT WERVELWIND 
IETS AAN ZIN LINKER 
VOORBEEN HEEFT. 


OP DE GROTE BINNENPLAATS VAN FORT 
LINCOLN HEERSTE EEN LEVENDIGE BEDRIJ- 
VIGHEID SOLDATEN BRACHTEN DE PAAR. 
DEN UIT DE STALLEN OM DE RIJDIEREN TE 
VERZORGEN EN OP TE ZADELEN, ANDEREN 
MAAKTEN DE STALLEN SCHOON, EN VER. 
SCHILLENDE KLEINE AFDELINGEN SOLDA- 
TEN WAREN AAN HET EXERCEREN EEN 
DER SCHILDWACHTEN MAAKTE DE GROTE 
POORT OPEN, EN DAAR REED DE BEROEM. 
DE WOUDLOPER BINNEN, KOLONEL CODY, 
BETER BEKEND ALS BUFFALO BILL, 


NEER 
va 
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BUFFALO BILL LIEP MET ZIJN PAARD NAAR DE STAL, WAAR SRAD KCE MOACHTE 
DE VEEARTS ZIEKE PAARDEN BEHANDELDE DAARNA GING IK HOOP, DAT HET EEN GOED RUITER 
HIJ DADELIJK NAAR HET BUREAU VAN DE GENERAAL IS, GENERAAL ANDERS ZAL HIJ ZICH NIET 
GOEDEMORGEN, GENERAAL THUIS VOELEN IN DE PRAIRIE 
U HEBT MIJ LATEN ROEPEN, GE | (7 DAAR BEN IK NOG NIT ZEKER VAN. 
IK HEB GEVRAAGD, Of IK EEN GOED EN 
ERVAREN OFFICIER KON KRIJGEN IN DE 
PLAATS VAN LUITENANT COLLINS, DIE DE 
VORIGE WEEK GESNEUVELD IS EN 
NU ENFIN, LEES ZELF 
MAAR 


GENERAAL CUSTER GAF 
EEN BRIEF AAN BUFFALO 
BILL. DE WOUDLOPER 
LAS HEM VLUG DOOR, 
HIJ KEEK NIET ERG VRO- 
wk 


GOEDEMORGEN, KOLONEL 
U MOET DADELIJK WEER TE PAARD 
Wij KRIJGEN VANDAAG EEN NIEUWE 
OFFICIER HIJ KOMT MET DE TREIN NAAR 
BISMARK HIJ IS HIER NATUURLIJK NOOIT 
GEWEEST, IK WIL GRAAG, DAT U HEM 
AFHAALT EN NAAR HET FORT BRENGT. 


TWEEDE LÚITENANT 
AUGUSTUS PRIM VERN ö il 
LIET DE MILITAIRE OEFENSCHOOL ZN 
JALS DE SLECHTSTE VAN ZIN 


“LUITENANT COLUNS 
[WAS EEN VAN DE DAPPERSTE 


[GEHAD HEBBEN, EN VOOR 
HEM IN DE PLAATS STU. 
REN ZE ZO'N KANTOOR, 


DERTIG KILOMETER VAN HET FORT LAG BISMARK, HEI STATION WAAR DE 

NIEUWE OFFICIER ZOU AANKOMEN WEGENS EEN LICHTE VERWONDING AAN |_ DÉ WAGONS KLONK LUID GESCHREEUW EN LAWAAI 
ZIJN VOORBEEN MOEST WERVELWIND ENKELE DAGEN RUST HOUDEN, BUF- | BUFFALO Bill WERD NIEUWSGIERIG EN KWAM 
FALO BILL LEENDE DAAROM VAN EEN VAN DE OFFICIEREN EEN PAARD EN | NADERBIJ OM TE ZIEN, WAT ER GEBEURDE, 

REED OVER DE PRAIRIE NAAR HET STATION, 


7 IK BEN NIEUWSGIERIG, HOE 
ONZE NIEUWE AANWINST ER UIT. 
ZIET HET ZAL WEL EEN KEURIGE, FIJN 
GEKLEDE OFFICIER ZIJN. DIE ALTIJD OP 
EEN KANTOORSTOEL HEEFT GEZETEN 
EN NAUWELIJKS WEET, HOE MEN EEN, 
PAARD MOET BEHANDELEN ALS DAT, 
ZO IS, ZAL IK DE GENERAAL VRA 


TE STUREN. 


DE DEUR VAN EEN VAN DE WAGONS WERD 
OPENGEGOOID OP HETZELFDE OGENBUK VLO- 
GEN TWEE MANNEN NAAR BUITEN, ZIJ BUITELDEN 
IN HET STOF, 


EEN SECONDE LATER VERSCHEEN 
IN DE OPENING VAN DE DEUR EEN 
JONGE OFFICIER, DIE ZORGVULDIG 
ZIJN HANDSCHOENEN AFSLOEG. IB) 
HIJ DROEG HET UNIFORM VAN DEREK 
|CAVALERIE-OFFICIEREN. 


SPELEN 


NEE MAAR 
IS DÁT 
PRIM229 


ZIEZO, HEREN, DAT ZAL JULLIE! 
MISSCHIEN AFLEREN OM MET VREEM- 
(DELINGEN IN DE TREIN TE GAAN KAAR 
TEN EN IDAN {VALS TE “SPELEN HET 
LOOPT SOMS ANDERS (AF DAN JULLIE 
DENKEN «IK ZAL JULUÊ ZEGGEN, WIE IK 
BEN, “VOOR: HET GEVAL DAT- JULLIE 
LATER NOGPEENS MET MIJ WILLEN 


VAN FORT UNCOIN, 


DE TWEE VALSE SPELERS SCHENEN ONTZAG 
VOOR DE LUITENANT TE HEBBEN, ZIJ VLUCHT. 
TEN ZO HARD ZIJ'MAAR;KONDEN, ‘DE JONGE 
‘OFFICIER KWAM ZICH VOORSTELLEN AAN BUF- 
FALO BILL 


IK GELOOF, DAT U DIE TWEE HEREN EEN 
FLINK LESJE HEBT GEGEVEN, EN IK GELOOF 
OOK, DAT ZIJ HET VERDIEND HADDEN IK BEN 
KOLONEL CODY, IK BEN GEKOMEN OM U NAAR 
HET FORT TE BRENGEN, 


IK BEN LUITENANT PRIM 


DAN BENT U 
BUFFALO BILL 


| 5 vi 


DE OGEN VAN LUITENANT AUGUSTUS PRIM BEGONNEN TE STRALEN VAN 
TROTS EN BEWONDERING, NU HIJ KENNIS KON MAKEN MET DE WOUD. 


LOPER, DIE IN GEHEEL-AMERIKA BEROEMD WAS 


LUITENANT PRIM HAALDE EERST UIT DE TREIN AL ZIJN 
BAGAGE, WELKE LATER NAAR HET FORT ZOU WORDEN 
GEBRACHT. HIJ KEEK EEN OGENBLIK NAAR DE VLUCH. 
TENDE VALSE SPELERS EN BESTEEG VERVOLGENS HET 
PAARD, DAT BUFFALO BILL VOOR HEM HAD MEEGE- 
BRACHT. SAMEN BEGONNEN ZIJ DE TOCHT NAAR HET 
FORT; BUFFALO BILL WILDE DE KORTSTE WEG NEMEN, 
U WEET NATUUR- NIET ERG VRIENDELIJK, ZEGT 
Wijk WEL, KOLO- U? HA, HAI DAT IS EÉN LEUK GRAP. 
NEL, DAT IK NiET || JE WiJ HEBBEN EEN ZEER GROOT 
BEKEND BEN IN DIT | GEBIED TE BEWAKEN, HET VOLGEN. 
GEDEELTE VAN AME. \f DE FORT LIGT OP GROTE AFSTAND, 
RIKA; IK BEN ER EN IN DAT GEBIED LEVEN VIJFTIG- 
NOOIT GEWEEST. DE | DUIZEND INDIANEN, DIE ONS ALS 
INDIANEN HIER ZIJN |_ HUN VIJANDEN BESCHOUWEN. ZIJ 
NIET ZO ERG VRIEN- [ZOUDEN MAAR WAT GRAAG ONS, 
DELIJK, GELOOF IK, 


BUFFALO BILL BEHOEFDE NIET LANG NIEUWSGIERIG 
TE ZIJN, TOEN ZIJ VOORBIJ EEN HOGE ROTS REDEN, 
ZAG DE WOUDLOPER PLOTSELING IETS .… . EN HIJ 
HIELD DADELIJK ZIJN PAARD IN. 


DAT IS EEN PIJL 
VAN DE CHEYENNES. 
INDIANEN. DIE HEBBEN ZE 
DAAR ACHTERGELATEN OM 
ONS EEN TEKEN TE GEVEN. 
HET BETEKENT, DAT WIJ 
SPOEDIG WERK ZULLEN 

KRIJGEN 


KOLONEL, 
WAT BETEKENT DIE 
PIJL DAAR IN DE GROND? 


SPEURDER VERDER ZIJN ER DE CRIO'S, DE ZWART. 


BUFFALO BILL KEEK VAN TERZIJDE NAAR DE JONGE OF- 
FICIER, DIE NAAST HEM REED HIJ HERINNERDE ZICH, 
WAT HIJ OVER LUITENANT PRIM GELEZEN HAD, EN HIJ 
VROEG ZICH Af, HOE DE JONGE MAN ZICH HOUDEN 
ZOU IN HET GEVAAR, 


HOORT U, WAT ZIJ 
SCHREEUWEN, LUITE- 
NANT? HOPO! HOPOI DAT] 
BETEKENT. WIJ GAAN ER 
OP AF GOED! DAAR 
GAAN Wij DANI 


BUFFALO BILL HAD GELIJK. NAUWE.IJKS WAS HIJ UIT. 
GESPROKEN, OF HET AVONTUUR WAS IN AANTOCHT. 
IN DE VERTE ZAGEN ZIJ EEN GROTE TROEP INDIANEN, 
DIE SNEL IN HUN RICHTING KWAMEN GEREDEN. HUN 
1 KRIJGSGESCHREEUW KLONK SCHRIL OVER DE PRAIRIE. 


IK STA 
ONDER UW BE- 
VEL, KOLONEL 
WÄT MOET IK 


ie 


BUFFALO BIL GAF ZIN 
PAARD DE SPOREN, NAAST 
HEM VLOOG LUITENANT PRIM 
|OVER DE PRAIRIE. ACHTER 
HEN KLONK HET _ANGST- 
JAANJAGENDE GESCHREEUW 
VAN DE AANVALLERS. BUF- 
FALO BILL KEEK TEVREDEN 
NAAR DE JONGE OFFICIER, 
[DE JONGE MAN REED UIT 


DAAR ZULT 


DAT ZIET 
ER NIET MOOI 
UIT, KOLONEL 


TENANT. WIJ ZULL 


EEN PAAR DAGEN 


GELIJK IN HEBBEN, LUl- 


ZAAK VLUG EN VERSTAN. 
DIG MOETEN AANPAKKEN. 
HET IS JAMMER, DAT MIJN 
EIGEN PAARD, WERVELWIND, 


AAN HET HOOFD VAN DE INDIANEN, 
DIE DE TWEE BLANKEN ACHTERVOLG, 
DEN, REED EEN GROTE, KRIJGSHAFTIGE 
GESTALTE OP EEN VURIG PAARD; 

HIJ DROEG EEN PRACHTIGE KRANS 
VAN VEREN RONDOM ZIJN HOOFD 

EN HIJ SCHREEUWDE VOORT 
DUREND NAAR ZIJN STAMGE. 

NOTEN. HET WAS SCHERPE 

SPEER, OPPERHOOFD VAN DE 
CHEYÉNNES. 


VOORWAARTS | | VOORWAARTS 1 Î 
PAHASKA EN DE ANDERE BLANKE MO. 
GEN ONS NIET ONTSNAPPEN | || VLUG- 
GER {11 DE BLANKEN MOGEN DE STRIJD 
NIET OVERLEVEN 1 | 


U WEL 


EN DE 


MOET 


RUSTEN DAT IS HET SNEL- 
STE PAARD, DAT U OOIT 
IN UW LEVEN GEZIEN 


BUFFALO BILL WAS IN DE RICH. 
TING GEREDEN VAN DE STEL 
LE HELLING VAN KALE ROT. 
SEN. TOEN DE INDIANEN DIT 
ZAGEN, HIEVEN Zi EEN 
VREUGDEGEHUIL AAN; ZIJ 
DACHTEN, DAT DE BLANKEN 
NU VERLOREN WAREN, 


AY LAY HN 
HET WORDT 
VOOR ONS Et 


ROTSEN NU KAN 
HIJ ONS NIET ONT. 
SNAPPEN | 


WINNING 1 


DE TWEE OFFICIEREN BRACHTEN HUN PAARDEN IN VEILIGHEID 
ACHTER EEN ROTSBLOK DAARNA ZOCHTEN ZIJ EEN GOED PLAATS. 
JEUIT AAN DE RAND VAN DE ROTSVLAKTE. PRIM MAAKTE ZIJN SA. 
BEL LOS EN LEGDE HET WAPEN NAAST ZICH OP DE GROND, EN 
NU WAS HET MAAR WACHTEN „ 


HEI ZAL ZO LANG 
NIET DUREN, ALS WIJ HET 
MAAR UITHOUDEN TOT DE 


NEEMT U ME NIET KWALIJK, 
KOLONEL, DAT IK U NIET DADELIJK BE. 
GREPEN KAD HET IS EEN UITSTEKEND) 
PLEKJE. WIJ KUNNEN HET HIER LANG 

„ VOLHOUDEN 


A ® 
GAAT NAAR DE 


DAG VAN OVER. 


BUFFALO BILL, GEVOLGD DOOR LUITENANT 
PRIM, GALOPPEERDE NAAR EEN GROTE VLAK. 
TE OP DE TOP VAN DE ROTS. DAAR STEEG 
HIJ VAN ZIJN PAARD LUITENANT PRIM KEEK 
VERBAASD IN HET ROND, AAN DE ANDERE 
KANT DAALDE DE ROTS RECHT OMLAAG 
NAAR EEN KLOOF, WAAR DE MISSOURI 
STROOMDE 


WAAROM HEBT U 
DAT GEDAAN, KOLONEL? WIJ 
î ZITTEN HIER IN DE VAL 


El 


IK KAN ME 
VOORSTELLEN, 

DAT U ER ZO OVER 
BR DENKT, LUITENANT, MAAR 
TOCH HEBT U GEËN GE. 
UK, WIJ ZIJN HIER VEl. 
WG, WANT WIJ KUN- 
NEN NIET IN DE RUG 
WORDEN AANGEVAL. 
LEN. WIJ ZULLEN NU| 
RUSTIG AFWACHTEN, 
WAT DE INDIANEN 
VERDER VAN PLAN 

À ZIJN * 


DE CHEYENNES WAREN NU ZEKER 
VAN DE OVERWINNING; ONDER GIL. 
LENDE KRETEN REDEN ZIJ IN GALOP 
NAAR DE ROTSVLAKTE, 


AFSTIJGEN! 
AFSTIJGEN 111 WIJ 
MOETEN HEN TE VOET, 

AANVALLEN, 


Het is de berken aan te zien dat de April- 
maand goed ingezet is. De ragfijne pa: 

bruine twijgen zijn omhuld met een za: 

groen waas ven knoppen, blaadjes en kat- 
Jes en levendig kan men zich voorstellen, 
dat de berk door de Engelsen vaak aange- 
duid wordt met lady of tho woods. Waar- 
meo ze zeggen willen, dat tussen indruk- 
wokkende beuken, zwaarlijvige kastanjes 
en ruwe kromgegroeide dennen de witte, 
wolgevormde berk een ranke. welhaast 
vrouwelijke indruk maakt Bewonderend 
staan Jan en Theo er naar te kijken, Tot 
Drios hen plots opmerkzaam maak! op een 
groep vogels, die langzaam dichterbij komt. 
„Buizerden! De hele winter hob ik ze hier 
in het veld gehad en nu gaan ze zich ver- 
zamelen om terug te koron naar Noor- 
wogen, Zweden of Lapland “ Eén voor één 
krijgen de jongens de kijker, die Dries al- 
tijd vergezelt op zijn tochten Prachtig kun- 
nen ze de grote roofvogels nu bekijken. 
Zwierig kringen zij dooreon en gillend 
klinkt telkens hun luide roep, schel en vol 
van con wilde kracht: miouw, miejel Ge- 
zamenlijk schroeven zij zich hoger en 
hoger. Steeds zwakker klinkt hun geluid en 
dan jaagt plots de zuidenwind hen voort, 
voor! naar hun geboorteland. Ook deer zel 
hot niet lang meer duren of de lange win- 
ter maakt piaats voor de stormachtige 
lente. Dichte walken insecten dansen om 
uitbundig bloeiende bloemen. massa's 
vogels bevolken bos en toendra en tussen 
de ongenaakbare rotswanden weerkaatsen 
schallend de schrille echo's van de harts- 
tochtelijk roepende buizerd. Stevig stappen 
de jongens weer naast de boswachter ver- 
der, aan wiens scherpe ogen zelfs de op 
de warrige bodem voortkrabbelende kever 
niet ontgaat. Tussen zijn vingers houdt hij 
het zwarte. spartelende torretje in de 
hoogte. „Een driehoornige mostkeverl Let 
maar eens op de stevige uitsteeksels ‘op 
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Schatert tussen de uitbottende elkeknop- 
pen de schetterende vinkeslag.… 


Door zijn gefladder walkt het aelo stuifm: 
rond de fitis . 


A 


zijn kop. Vandaar de naam,” Even verder 
wandelt een soortgenoot en tot hun ver- 
wondering zien do jongens, dat de kever 
een konijnenbolletje voortduwt. 

die hij vindt” legt Dries uit, „ 

naar zijn hol en bekleedt de kinderkamer 
ermee. Je begrijpt, dat de mestkovers op 
deze wijze bijdragen tot de vruchtbaarheid 
van de bodem. Ook op een andere manier 
maken zij zich zeer Verdienstelijk, alhoe- 
wel ze dat zelf minder op prijs zullen stel- 
len. Zeer veel diergn waarderen hen name. 
lijk els een welkome toespijs en in do 
zomer ligt de heide dan ook bezaaid met 
schilden en pootjes van allerlei mest- 
kevers”. Plots onderbreekt Jan het relaas 
van de boswachter. Fladderend beweegt 
een vogeltje zich door de kroon van een 
berk en door de aanraking van zijn snor- 
rende vlerken laten de bungelende katjes 
hun zwavelgele stuifmeel de voorjaars- 
lucht inwolken. „Een fitisl” herkent Dries 
het lichtgele pietje. „Allerlei insecten peu- 
tert zijn priemsnaveltje te voorschijn en 
wanneer de jacht gunstig uitvalt, houdt hij 
even op om een deuntje te fluiten. Zijn 
liedje herinnert sterk aan de beroemde 
slag van de vink. Het is echter zachter en 
heeft een weemoedig slot, terwijl de vink 
zijn voordracht beeindigt met een forse uit- 
haal, die alles overstemt. Wanneer het 
drietal op huis aangaat, schatert tussen de 
uitbottende eikeknoppen de schetterende 
vinkeslag, als om de woorden van Dries 
waar te maken. 
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door 
Carlo 
Muntinch 


pgewonden kwamen Job en Noor- 

tje Stappert die Zaterdag thuis. 
i antiel!”* 
gilde Noortje. „Een héle week!” „Een 
week vacantie?” zei mevrouw Stap- 
pert. „Waarvoor is dat nu weer 2” „De 
school wordt verbouwd, moeder,” 
legde Job uit, „en nu hebben we alle- 
maal vrij.” 

Mevrouw Stappert streek eens over 
Noortje's krullen. „Nou, vooruit dan 
maar. En dan heb ik voor jullie ook 
nog een verrassing. We gaan fijn met 
z'n vieren naar het circus. Pappie 
heeft de kaartjes al gehaald.” „Naar 
het circus! Knots, Noor!” juichte Job. 
Hij pakte zijn zusje beet en samen 
dansten ze door de kamer 

Om zeven uur stonden ze al te trap- 
pelen om weg te gaan, netjes aan- 
gekleed en met keurig gekamde haren. 

Het werd een heerlijke avond. 

De volgende morgen troonde Job 
zijn zusje met een gehermzinnig ge- 
zicht mee naar z'n kamertje, „Ik heb 
er eens over nagedacht, gisteravond,” 
„weet je wat wij gaan doen 2” 
„Nou? vroeg Noortje. „We gaan een 
circus beginnen,” zei Job. „Let maar 
eens op hoe leuk ot 't wordt” „Mis- 
schien wel” gaf Noortje toe, die al 
half voor het plan gewonnen was, „En 
wat moet ik doen?” „Jij hebt de 
cassa,” zer Job 

Dat vond Noortje een uitstekend 
plan. „We moesten maar meteen 
beginnen,” stelde ze voor en daar was 
Job direct voor te vinden. „Natuurlijk 
kunnen we vandaag met gaan timme- 
ren,” zei hij, „maar we kunnen wel 
naar oom Frans gaan en vragen of hij 
hout voor ons heeft” En zo gebeurde 
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CIRCUS 


het. De goeie oom 
Frans, die nooit nee 
kon zeggen, keek 
eens in zijn werk- 
plaats rond en al 
gauw hadden ze 
een mooi stapeltje 
palen en planken 
bij elkaar. „Ik heb 
nog iets voor jul- 
lie,” zei hij. „Kijk 
daar maar eens, in 
die hoek.” Job ging 
naar de dangewe- 
zen plaats en zag 
cen groot dekzeil 
liggen, dat wel een beetje oud en 
verschoten was, maar toch nog heel 
goed bruikbaar. „O, dat is prachtig,” 
zei hij verrast, „daar had ik nog niet 
eens aan gedacht.” „Nou, jij bent me 
ook een mooie,” vond oom Frans. 
„Wou je de mensen soms onder de 
blote hemel laten zitten? Prettig als 
het gaat regenen.” 

Ze bedankten hun gulle oom en 
gingen verder. Ditmaal was oom 
Johan aan de beurt, een broer van 
mevrouw Stappert. Hij keek raar op 
toen ze zijn aapje te leen vroegen en 
toen Job zei waarvoor het was 
hij er eerst niets van weten. 
in een circus?” zei hij. „Ben je raar, 
jongen. Als hij er vandoor gaat, zien 
we hem nooit meer terug en je weet 
hoe tante en ik op die kleine rakker 
gesteld zijn.” Maar Job gaf zich niet 
zo gemakkelijk gewonnen. Hij ver- 
zekerde, dat ze heus goed op Kekkie 
zouden passen eh dat er echt niets met 
hem zou gebeuren. Oom Johan en 
tante Juultje moesten zelf maar eens 
komen kijken als hij in het circus 
speelde, dan konden ze zien hoe goed 
er op hem gepast werd. „Nou, vooruit 
dan maar," zuchtte oom Johan ten- 
slotte. „Het is een leuk plan, van dat 
circus en zo’n aap is natuurlijk altijd 
een attractie, Maar denk er om, 
jongetje, als er wat met Kekkie ge- 
beurt, kijk ik je noort meer aan!” Job 
beloofde plechtig, dat hij dag en nacht 
over het aapje zou waken en met Kek- 
kie dicht tegen zich aangedrukt, ging 
hij tenslotte naar huis. 

„Kijk daar eens,” zei mevrouw 
Stappert, „oom Johan heeft zich dus 
ook al laten overhalen. Als jullie nu 


B AMBINI 


nog ergens een olifant en een paar 
beren kunt lenen, dan kan het hier 
nog een gezellige boel worden” „Die 
hebben we niet nodig,” vond Job. „We 
laten Kekkie en Smak samen optreden 
dat is mooi genoeg. Het beste is, dat 
we maar meteen gaan oefenen. Allé, 
Smak, kom eens uit je mand.” 

De arme Smak was niet zo goed of 
hij moest voor de dag komen. Kekkie 
werd op zijn rug gezet en met einde- 
loos geduld leerde Job hun hoe ze als 
paard en ruiter moesten ronddraven. 
Smak lict rustig met zich sollen en de 
slimme Kekkie begreep al gauw wat 
er van hem verlangd werd. Nog di 
zelfde avond hadden ze het kunstje 
onder de knie en toen Kekkie met 
poppekleren was aangekleed en aldus 
uitgedost opnieuw de rug van Smak 
besteeg, schaterde de familie Stappert 
het uit. 

Al vroeg was Job de volgende 
morgen weer op pad. Hij begreep wel, 
dat het hem alleen niet zou gelukken 
om zijn plan uit te voeren en daarom 
zocht hij verschillende van zijn klas- 
genoten op en vroeg hun of ze er zin 
in hadden om mee te doen. Ze zouden 
niet alleen met de bouw van het circus 
mogen helpen, maar ook optreden, 
als het eenmaal klaar was. Koen 
Joosten en Bap van Doorn, die allebei 
in een sportclub waren, zouden als 
acrobaten op het programma komen 
en Kareltje Veenman, die zulke han- 
dige trucjes kende, zou als jongleur 
meedoen. De drie jongens waren daar 
direct voor te vinden en ook in een 
beetje timmeren hadden ze wel zin. 
Ze gingen meteen met Job mee en een 
half uur later stonden ze met een 
bakfiets bij oom Frans voor de deur 
en laadden het hout op, dat deze had 
beloofd. Op het land, schuin tegen- 
over Job's huis, zochten ze een mooi 
stuk uit, dat aan twee kanten door 
een schutting werd begrensd. Weldra 
ging de eerste paal de grond in. Ook 
banken moesten er worden gemaakt 
en toen het circus er eenmaal stond, 
met alles wat er bij hoorde, was het al 
Vrijdag. Voor de tent hadden ze twee 
palen gezet met een plank er op en 
daar had Karel met grote letters op 
geschilderd: CIRCUS BAMBINI. 

„Morgenavond geven we de eerste 
voorstelling”. kondigde Job aan. 


„Kennen jullie je nummer al?” 
„Geloof dat maar,” zei Bap. „We 
hebben elke avond geoefend, niet- 
waar, Koen?” „En of,” bevestigde 
Koen. „Op ons kun je rekenen,hoor” 
„Prachtig,” zei Job gerustgesteld. 
„Dan moeten we nu nog een beetje 
reclame gaan maken, anders zitten 
we morgen met een lege tent” „Re- 
clame maken?” vroeg Karel. „Hoe 
wou je dat doen ?” ‚Ga maar es mee,” 
deed Job geheimzinnig. Ze staken de 
straaf over en Job ging naar boven. 
Hij kwam terug met acht stukken 
karton die twee aan twee met touw- 
tjes aan elkaar waren verbonden. „Die 
touwen doe je over je schouders,” 
legde hij uit. „Dan heb je van voren 
en van achteren zo'n bord en kan 
iedereen zien wat er aan de hand is” 
„Een goed idee,” vond Bap. „Waar 
zullen we naar toe gaan?’ „Ieder cen 
kant op,” zei Job en om zes uur zijn 
we hier terug.” Hij nam zijn borden 
op en wandelde langzaam de straat uit, 
Ook de anderen gingen op weg en 
weldra lazen de mensen dat Circus 
Bambini op Zaterdagavond zijn eerste 
voorstelling zou geven cen uitgebreid 
programma waaronder gedresseerde 
dieren, acrobaten en een scherpschut- 
ter. Plaatsen waren aan de kassa 
verkrijgbaar. 

Om twee uur de andere dag zat 
Noortje in de cassa, maar ze moest 
nog bijna een uur wachten voor de 
eerste klant kwam. Om zes uur waren 
er al veertig kaartjes verkocht. 

De zaken gingen beter dan Job 
gedacht had. 

Precies om acht uur nam de voor- 
stelling een aanvang. Job kwam achter 
een gordijn vandaan. Hij had een oude 
hoge hoed op, die zo wijd was, dat hij 
‘hem met kranten had moeten opvullen. 
Met een sierlijke zwaai nam hij het 
hoofddeksel af en deelde het hoog- 
geëerd publiek mee, dat het pro- 
gramma geopend zou worden met het 
optreden van de beroemde aap Kekkie, 
de beste ruiter van alle apen ter 
wereld. Meteen stoof Smak achter het 
gordijn vandaan. Kekkie zat met cen 
eigenwijs gezicht op zijn rug met de 
poppekleren van Noortje aan en onder 
het gejuich van de toeschouwers reed 
hij driemaal de arena rond, Onder het 
rijden door duikelde hij over de kop, 
ging op één poot op Smak’s rug staan 
en maakte naar alle kanten grimassen, 
Oom Johan lachte tot de tranen hem 
over zijn wangen liepen on toen Kekkie 
passeerde en grijnzend naar hem 
wuifde, sloeg hij zich op de knieën van 
plezier. Het tweede nummer bracht 
Job zelf. Op een tafeltje werden zes 
kaarsen neergezet, die door Noortje 
werden aangestoken en zonder ook 
maar eenmaal te missen, schoot Job 
ze met zijn windbuks stuk voor stuk 
uit. Een daverend applaus was zijn 
beloning en meneer Stappert glom van 


trots. „Zo’n dromme)se jongen,” zei 


hij. „Dat deed hij taéh maar kwiek.” 

Ook de rest vam het programma 
werd een sucoss. ap en Koen voerden 
zonder haperen hun acrobatische 
toeren uit en Kareltje Veenman 
goochelde met ballen en borden zonder 
er één te laten vallen. 

En zo kwam langzamerhand het 
einde van de voorstelling. 

Kekkie en Smak besloten het pro- 
gramma met een nummer, dat even- 
veel succes had als het eerste en tot 
slot kwamen alle artisten nog eens op 
om het publiek te danken voor de 
belangstelling. 

Job had niet durven dromen, dat 
het zo'n succes zou worden. 

Kort daarop ging hij naar bed, 
want het was een vermoeiende avond 
geweest, met al die spanning of het 
goed zou gaan. 

Toen hij onder de wol lag, sliep hij 
t in. 

droomde dat Noortje twintig 
kaarsjes achter elkaar had gezet, die 
hij allemaal met één schot moest 
uitdoven. Job deed een extra-grote 
kogel in zijn buks, mikte en schoot 
mis. In plaats van de kaarsen raakte de 
kogel een paal van de tent en met veel 
gekraak stortte het circus in elkaar. 
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De prachtige tent, waar ze zo hard aan hadden gewerkt, 
was in elkaar gewaaid. 


Met een schreeuw werd Job wakker. 
Hij zag, dat hij in zijn bed zat en dat 
alles om hem heen nog overeind stond. 
Maar wat was dat? Buiten stormde 
het en de ruiten rinkelden in de kozij- 
neù. Met een angstig voorgevoel ging 
Job zijn bed uit. Hij schoof het gordijn 
open en keek naar de overkant, waar 
Cirens Bambini stond. De prachtige 
tent, waar ze zo hard aan hadden 
gewerkt, was in elkaar gewaaid en het 
grote dekzeil hing ín flarden. 

Met tranen in zijn gen rende Job 
naar de kamer van zijn ouders. 

„Vader, moeder, de tent ligt in 
elkaar. Het hele circus is omgewaaid.” 

Meneer Stappert keek slaperig naar 
zijn zoontje. „Wat is er omgewaaid ?”* 

„Het circus,” zei Job verdrietig. 
„En we hebben er zo ons best op 
gedaan.” i 

„Dat is erg jammer, kerel,” zei 
meneer Stappert. „Dat spijt me echt 
voor je. Maar je had er toch niet mee 
door kunnen gaan, nietwaar? Over- 
morgen moet je weer naar school en 
dan krijg je weer huiswerk.” 

„Ja, maar morgen hadden we toch 
nog een voorstelling kunnen geven,” 
zei Job, „en dat gaat nu niet door.” 

„Nee, dat kan nu niet,” zei zijn 
vader, „maar dan weet ik het goed 
gemaakt, Dan gaan 
we morgen gezellig 
in de stad eten en 
daarna gaan we 
naar de bioscoop. 
Is dat goed ?”” 

‚„Reuze!’ zei Job. 
„Mag ik dan uit: 
kiezen naar welke 
film 2” 

„Dat mag,” be- 
loofde meneerStap- 
pert. „Maar dan 
moet je nu gauw 
naar bed gaan, want 
anders vat je kou, 
Dag, jochie, wel- 
terusten, hoor.” 

„Dag, pap; dag, 
mam,” zei Job en 
op zijn blote voeten 
roffelde hij over de 
gang. Toen hij weer 
in bed lag, trok hij 
de dekens lekker 
stevig over zich 
heen. Buiten loeide 
de wind en het dek- 
zeil vanCircusBam- 
bini scheurde ver- 
der, maar daar be- 
kommerde Job zich 
niet meer om. 

Morgen gaan we 
naar de bios, dacht 
hij, en ik mag zeg- 
gen naar welke film. 
Reken maar, dat ik 
een spannende uit- 
zoek! 
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1 Dollie Dimpel en Tommie, de sole 
daat, hebben besloten met Batty naar 
de rivier te rijden om te gaan roeien. 
Dollie heeft haar beste jurk aangedaan 
en draagt een parasol. Weldra zijn zij 
bij het botenhuis (Boten te huur). 


gt Tommie. „Het spijt me 


"antwoordt de botenman. 
„Mijn laatste boot is juist afgehuurd.” 


_„O, wat jammer!" roepen zij uit. „Wat 


een teleurstelling!” 


3. „Weet je. wat, we gaan langs de ri. 
vier rijden."zegt Tommie. Allebei klim 
men zij op Batty's rug en voort gaat het 
in galop! „Dit is minstens even gezellig 
als een boottochtje,” meent Dollie blij. 


4. Maar wat gebeurt daar? Billie en 

zijn schuit tiggen aan de oever. „Ik 

kan niet verder,” klaagt Billie. „De 

motor is stuk.” „Hindert niets, hoor, 

Billie,” zegt Tommie. „Wij zullen je 
wel helpen.” 


5. „Wij binden Batty aan de boot vast 

en dan trekt die de schuit wel naar de 

dichtstbijzijnde werf. Daar zullen zij 

hem dan wel maken.” „Een reuzenidee,” 

roept Billie uit. Hij pakt een touw en 
al gauw is de zaak in orde. 


6. Weldraisallesweergemaakt. „Ieder: 
een aan boord!” roept Billie grappig 
uit, Dat laten Dollie en Tommie zich 
geen twee keer zeggen. Batty trekt het 
touw strak en weldra glijdt de boot 
heerlijk„over. het, water, 
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7. En zo hebben Tommie en Dollie 
toch nog een boottochtje. En Batty 
trekt zo hard, dat spoedig alle andere 
bootjes zijn ingehaald. „Kijk, daar 
komen Tommie en Dollie aan,” roept 
„opeens de uurwerkman blij. 


8. Daar zijn Joe van de boerderij ‘en 
Jack Tar; de matroos, die hem leert 
hoe een boot geroeid moet worden. 
Ook is er Betty, de teddybeer, in een 
roeibootje. Maar het snelste varen toch 
Tommie en Dollie in de grote schuit, 


Vikkie Vinnig 


WIJ ZULLEN HIER MOETEN WAC! 
TEN TOT MORGENOCHTEND, 


ZIJ LOPEN DOOR DE GANGEN EN VOELEN AAN ELKE DEUR, MAAR ALLES 
18 OP SLOT. WAT MOETEN ZIJ NU BEGINNEN? IN DE NACHT KOMT 
ER NATUURLIJK NIEMAND NAAR DE SCHOUWBURG, EN HOE ZIJ OOK 
ZOEKEN, ER IS NIEMAND BINNEN. ZIJ ZULLEN DUS DE GEHELE NACHT 
IN DE SCHOUWBURG MOETEN DOORBRENGEN EN OP EEN STOEL SLAPEN 
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MISSCHIEN IS ER WEL EEN TRAP ONDER HET LUIK EN KUNNEN ZIJ Of 
DIE MANIER TOCH NAAR BUITEN KOMEN. VIKKIE TREKT EN TREKT 
EN EINDELIJK KAN ZIJ HET ZWARE LUIK OMHOOG KRIJGEN. 
EN JA, ER IS WERKELIJK EEN TRAP... „T ZIET ER GEHEIMZINNIG 
UIT,’ ZEGT MORA, „EN HET IS DAAR BENEDEN ERG DONKER" 


LATEN WE 
GAUW NAAR 
BOVEN GAAN! 


HET LICHTJE KOMT 
NAAR ONS TOE, BORA} 


KET WORDT NOG GEHEIMZINNIGER, WANT HET LICHTJE SCHIJNT 
TE BEWEGENI HET KOMT IN HUN RICHTING, DE TWEE MEISJES 
STAAN Al IN DE LICHTSTRAAL ZIJ WORDEN NU EEN BEETJE 
BANG, MORA GRIJPT VIKKIE BĲ HAAR ARM EN ZEGT, DAT ZIJ NAAR 
BOVEN WIL. „GAUW NAAR DE TRAP” ZEGT ZIJ, „IK BLIJE HIER NIET” 


VIKKIE VINNIG EN HAAR VRIENDINNETJE MORA REIZEN DOOR 
HET GEHELE LAND OM IN ALLE STEDEN EEN OANSVOORSTELLING 
TE GEVEN IN DE SCHOUWBURG. OP EEN KEER ZIJN ZIJ NA HET 
DANSEN ZO LANG (N HUN KLEEDKAMER GEBLEVEN, DAT IEDEREEN 
DE SOEOLPRIRG AL VERLATEN HEEFT; ALLE BEKEN zi OP SLOT 


B EENS KIJKEN, 

EÁWAT ER ONDER 

BE DAT LUIK IS, 
MORA 


MORA WIL NAAR HUN KLEEDKAMER TERUGGAAN; DAAR MOETEN ZIJ 
DAN MAAR OP EEN STOEL PROBEREN TE SLAPEN. MAAR ZIJ HERINNERT 
ZICH NU, DAT ER NOG EEN KLEINE ZIJDEUR IS, WAAR ZIJ NOG 
NIET GEWEEST ZIJN. MISSCHIEN IS DEZE DEUR OPEN, TERWIJL ZIJ 
DOOR DE GANG ERHEEN LOPEN, ZIET VIKKIE EEN LUIK IN DE VLOER 


KIJK EENS, MORA, DAAR SCHINT EEN 
u LICHT 


HET IS DAN WEL GEHEIMZINNIG, MAAR DE TWEE VRIENDINNETJES 
BESLUITEN TOCH OM TE GAAN KIJKEN. ZIJ MOETEN WETEN, WAAR 
DE TRAP HEEN GAAT. VOETJE VOOR VOETJE LOPEN ZIJ VOORZICHTIG 
DE TREDEN AF. ZIJ KOMEN NU IN EEN ONDERAARDSE GANG, WAAR 
HET OOK ERG DONKER IS. MAAR OPEENS ZIEN ZIJ EEN LICHTJE… 


HALLO, KINDEREN, ZIJN JULLIE VERDWAALD? 


ZO VLUG ALS ZIJ KUNNEN LOPEN ZIJ NAAR DE TRAP TERUG MAAR 
PLOTSELING BLIJVEN ZIJ VERSCHRIKT STAAN, WANT ER KLINKT EEN 
STEM IN HET DONKER. „HALLO! ROEPT IEMAND IN HET OONKER, 
„ZIJN JULLIE VERDWAALD?’ DE MEISJES ZIJN TE BANG EN TE OPGE- 
WONDEN OM TE ANTWOORDEN, EN ZIJ LOPEN VERDER NAAR HET LUIK 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. 
Remi, een vondeling, die door moeder Barberin is grootgebracht, wordt later door zijn 
pleegvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht. Met drie 
hondjes en een aap, geven zij in alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. Het zijn Cappi, 
Zerbino en Dolly en de aap Jolico. Hij geeft een voorstelling voor een zieke jongen, 
Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist. Tijdens eens hevige sneeuwstorm 
verliezen zij de beide hondjes Zerbino en Dolly en later ook het aapje Jolico. Beroofd 
van hun voornaamste artisten komen zij tenslotte in Parijs. Des morgens is Vitalis 
doodgevroren‚en Rem: wordt liefdevol door de tuinder Acquin opgenomen. In dat 
gezin zijn enige kinderen waaronder een meisje Liesje, dat niet-spreken kan. Dan krijgt 
de tuinder geldzorgen en wordt in de gevangenis gezet. Zijn kinderen worden bij 
familieleden ondergebracht en Remi en Cappi trekken er weer alleen op uit. Remi gaat 
naar Truyère, waar Alex, een zoon van Acquin, mijnwerker is. Als hij Alex vervangt, 
maakt hij een mijnongeluk mee, en wordt met nog enige mannen van de buitenwereld 
afgesloten. Met grote moeite worden ze gered. Dan trekken ze verder en gaan een koe 
kopen voor moeder Barberin. Ze komen na enkele wederwaardigheden inderdaad bij 
haar en geven haar het dier. Dan deelt moeder Barberin Remi mee, dat hij familie 
heeft en samen gaan de jongens nu naar Parijs om Barberin te vragen waar Remi’s 
familie woont. Barberin is echter gestorven en dan gaat Remi naar de gevangenis. Hij 
wil vader Acquin om raad vragen. Uit een nagelaten brief van Barberin blijkt dan, 
dat een deurwaarder in Londen over inlichtingen beschikt betreffende Remi’s familie. 
De jongens gaan dan naar Engeland en de deurwaarder brengt hen naar een adres. 


Kk OK kkk ok ok 


WERELD 


Vrij naar het prachtige verbaal van Hector Malo 


HO MW de Rok U 
dat vuur zat een grijsaard met 
B een witte baard, onbeweeglijk als 
een standbeeld, mm een nieten leun- 
stoel met een hoge nisvormige rug. 
Zijn hoofd was bedekt met een zwarte 
muts. 

Aan een tafel zaten tegenover 
elkaar een man en een vrouw. De man 
was ongeveer veertig jaar oud en droeg 
een grijsfluwelen pak. Hij zag er wel 
verstandig, maar hardvochtig uit. 
De vrouw was een jaar of zes jonger 
en had blonde haren, die los afhingen 
op een geruite omslagdoek, welke 
gekruist was over haar borst. Ze-keek 
wezenloos voor zich uit en haar ge- 
zicht verraadde onverschilligheid en 
lusteloosheid, maar ze moest heel 
knap geweest zijn. Verder zagen we 
nog vier kinderen, twee jongens en 
twee meisjes, allemaal witkopper: 
De oudste van de jongens leek een 
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jaar of twaalf, het jongste meisje 
hoogstens drie; ze kroop over de vloer. 

Dat alles had ik al gauw gezien, 
voordát onze gids uitgesproken was. 
Wat zei die eigenlijk? Ik begreep er 
geen steek van. Alleen hoorde ik een 
paar keer de naam Driscoll”. 

Alle-ogen, zelfs van de onbeweeg- 
lijke grijsaard, waren gericht op 
Mathieu en mij; alleen’ het kleine 
meisje had meer belangstelling voor 
Cappi. 

„Wie van jullie twee is Remi?” 
vroeg de man met het grijze pak in 
het Frans. 

Ik deed cen.stap naar voren en zei: 

„Dat ben ik” 

„Omhels je vader dan, mijn jongen.” 

Ik.had me altijd voorgesteld, dat ik 
me, bij de eerste ontmoeting met mijn 
vader, wel met grote geestdrift in zijn 
armen zou werpen; maar van die 
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geestdrift bemerkte ik niets op dit 
ogenblik. Toch ging ik naar hem toe 
en kuste hem, 

„Dat is nu je grootvader, dat is je 
moeder en dit zijn je broers en zusjes.” 

Eerst ging ik naar mijn moeder ef 
omarmde haar. Ze liet zich door mij 
kussen, maar gaf me geen kus terug. 
Ze zei alleen maar een paar woorden, 
die ik met verstond. 

„Geef je grootvader maar een hand; 
maar voorzichtig doen, hoor, want 
hij is verlamd.” 

Ik gaf niet alleen hem, maar ook 
mijn broers en het oudste zusje een 
hand. Het kleinste wou ik in mij 
armen nemen, maar ze was druk bezig 
Cappi te aaien en ze duwde me terug. 

Toen ik zo de rij afging, was ik 
kwaad op mezelf. Hoe kon dat nu? 
Ik was helemaal! niet blij meer, dat ik 
eindelijk bij mijn familie was. 

Nu had ik een vader, een moeder, 
broers en zusjes en zelfs een groot- 
vader; ik was nu met mijn. familië 
verenigd; en ik bleef daar ijskoud 
onder. Ik had met koortsachtig onge- 
duld op dit ogenblik gewacht. Ik was 
gek van blijdschap geweest, als ik me 
voorstelde, dat ik ouders zou krijgen, 
die ik zou liefhebben en die ook van 
mij zouden houden; en nu stond ik 
daar, verlegen, ze allemaal nieuws- 
gierig te bekijken, en ik wist geen 
woord van tederheid en hartelijkheid 
as ik het dan niet waard 
te bezitten? Of kwam het 
doordat mijn’ familie armé mensen 
waren, dat ik zo ongevoelig dvas? Zou 
ik misschien ‘wél geestdriftig geweest 
zijn, als ze in een! paleis gewoond 
hadden in plâats vah in een schuur? 

Ik schaamde me over mezelf. Op- 
nieuw ging ik naar mijn moeder toe, 
omarmde haar nog eens en kuste ze, 


dat het klapte. Ze begreep zeker niet, 
waarom ik zo dol deed, want in plaats 
van me een paar kussen terug te geven 
keek ze me suffig aan, haalde haar 
schouders op en zei een paar woorden 
tegen mijn vader, waar hij hard om 
moest lachen, maar die ik niet be- 
greep. 

Die onverschilligheid van moeder 
en dat lachen van vader deden me 
pijn; me dunkt, dat ik na dit bewijs 
van genegenheid toch niet verdiende 
op dergelijke wijze te worden ont- 
vangen. 

Men gaf me geen tijd om al mijn 
indrukken te verwerken. 

„En díé daar,” mijn vader wees 
naar Mathieu, „wie ìs dat?” 

Ik legde uit, hoe Matmeu en ik met 
elkaar verbonden waren door hechte 
vriendschap en hoeveel dank ik hem 
verschuldigd was. 

„Goed," zei mijn vader, „hi 
dus Engeland eens willen zien.” 

Hier wou ik méér over zeggen, maar 

Mathieu kwam er gauw tussen: 

„Juist, zo is het.” 

En Barberin? Waarom kwam die 
niet mee?" 

Ik vertelde, dat Barberin dood was 
en dat dit zo'n grote teleurstelling 
voor me was, toen ik te Parijs aan- 
kwam, nadat ik van moeder Barberin 
gehoord had, dat mijn ouders me 
zochten. 

Hierop vertaalde vader aan moeder, 
wat ik zo juist gezegd had; en ik 
meende te verstaan, dat zij dat „heel 
goed’ vond. Waarom was dat nou 
goed, dat Barberin dood was? Dit 
vroeg ik mezelf af, maar kon er geen 
verklaring voor vinden. 


Ik had geen nadere uitleg nodig om te begrijpen, dat ik hem hinderde, Daarom trok tk mijn voeten terug. 


„Versta je geen Engels?” vroeg 
mijn vader. 

„Neen, ik ken alleen maar Frans en 
ook Ltaliaans, dat ik geleerd heb van 
een meester, waaraan Barbcrin me 
verhuurd had.” 

„Vitalis 2” 

„Wist u dat?” 

„Barberin heeft me die naam ge- 
noemd, toen ik een poosje geleden in 
Frankrijk was om jou te zoeken. Maar 
je zult wel nieuwsgierig zijn, waarom 
we dertien jaren lang niet naar je 
gezocht hebben en waarom wij 
ineens op de gedachte kwamen om 
Barberin op te zoeken ? 

„O ja, zeer nieuwsgierig, dat be- 
grijpt u wel; heel erg nieuwsgierig.” 

„Kom dan mee bij het vuur zitten, 
dan zal ik je dat eens vertellen.” 

Maar toen ik mijn bemodderde en 
doorweekte voeten bij het vuur uit- 
strekte, spuwde mijn grootvader in 
mijn richting zonder wat te zeggen, 
net als een oude kat die kwaad is. Lk 
had geen nadere uitleg nodig om te 
begrijpen, dat ik hem hinderde. 
Daarom trok ik mijn voeten terug. 

„Let daar maar niet op," zei mijn 
vader, „die ouwe heeft de pee in, als 
iemand bij zijn vuur komt zitten, 
Als jij het koud hebt, warm je dan 
maar gerust en trek je maar niets van 
die ouwe aan.” 

Ik schrok er van zo over die oude 
opa te horen praten! Als er met 
fémand rekening gehouden moest 
worden, dan was het, naar mijn 
mening, op de eerste plaats met die 
oude man. Daarom hield ik mijn 
voeten toch maar onder mijn stocl. 

„Jij bent onze oudste zoon en je bent 


geboren, toen-ik één jaar met je-moe- 
der getrouwd was. Er was in die tijd 
een ander meisje, dat er vast op ge- 
rekend had mijn vrouw te worden. 
Omdat die wens niet vervuld werd, 
begon zij mijn vrouw, in wie ze een 
mededingster zag, meedogenloos te 
haten. Om zich te wreken heeft ze jou 
op de dag, dat je zes maanden werd, 
gestolen en naar Parijs gebracht, 
waar ze je ergens op straat heeft 
neergelegd. We deden alle mogelijke 
nasporingen, maar niet tot in Parijs, 
want we konden ons niet voorstellen, 
dat men je zo ver had weggebracht. 
We vonden je nergens en we meenden 
vast, dat je dood was en voorgoed 
voor ons verloren. Maar die bewuste 
vrouw werd aangetast door een dode- 
lijke ziekte en heeft, drie maanden 
geleden, vóór haar dood de waarheid 
bekendgemaakt. Ik vertrok terstond 
naar Frankrijk en zocht de commis- 
saris van politie op in de wijk, waarin 
de vrouw jou, volgens haar zeggen, te 
vondeling gelegd had. Daar vernam 
ik, dat de man, die jou gevonden had, 
een metselaar uit Chavanon, je ook 
had aangenomen; dus begaf ik me 
terstond naar Chavanon. Barberin 
zei, dat hij je verhuurd had aan Vitalis, 
een rondtrekkende muzikant, en dat je 
met hem Frankrijk doorkruiste. Daar 
ik zelf niet in Frankrijk kon blijven 
om Vitalis achterna te lopen, heb ik 
die zorg aan Barberin opgedragen en 
hem geid gegeven om naar Parijs te 
a “gelijk verzocht ik hem om de 
en Greth en Galley, die mijn zaken 
behartigen, te waarschuwen, als hij 
je gevonden had. Mijn adres gaf ik 
hem niet, omdat wij alleen 's winters 
in Londen wonen. 
In het mooie jaar- 
getijde trekken we 
als reizende hande- 
laars met onze wa- 
gens en ons gezin 
door Engeland en 
Schotland. Nu weet 
je, mijn jongen, hoe 
je teruggevonden 
bent en hoe je na 


dertien jaar je 
plaats weer inneemt 
in. Ik be- 
, dat je 


wat vreemd 


nog 
tegenoveronsstaat, 
omdat jij ons nog 


niet kent en ons 
niet verstaat en je 
nog niet verstaan- 
baar kunt maken; 
maar ik hoop, dat 
je gauw zult wen- 
nen.” 
Natuurlijk, ik zou 
wel gauw wennen, 
want ik was nu toch 
thuis en zou toch 
verder leven met 
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mijn vader, mijn moeder en mijn broers 
en zusjes > 

Maar de mooie luiers en kleertjes 
hadden geen waarheid gesproken. 
Voor moeder Barberin, voor Liesj 
voor vader Acquin en allen, die mij 
geholpen hadden, was dat erg jam- 
mer! Ik zou voor hen nooit kunnen 
doen, wat ik me voorgesteld had; 
want rondtrekkende kooplui, vooral 
als die maar in een schuur wonen, 
moeten wel arm zijn. Maar wat gaf dat 
allemaal! Ik had nu mijn familie. Dat 
rijkworden was maar een kinderlijke 
droom. Liefde is meer waard dan 
rijkdom en ik had geen behoefte aan 
geld, maar aan genegenheid. 

Terwijl ik naar het verhaal van 
mijn vader geluisterd had, was de 
tafel gedekt. Er stonden borden met 
blauwe bloemen erop en op cen meta- 
len schaal lag een groot stuk gebraden 
rundvlees met aardappelen er omheen. 

„Hebben jullie honger, jongens?” 
vroeg mijn vader aan Mathieu en mij. 

Mathieu het lachend zijn tanden zien. 

„Goed, dan gaan we aan tafel.” 

Voor hij zelf ging zitten, schoof hij 
eerst de leunstoel met opa bij. Dan 
nam hij plaats aan het hoofd van de 
tafel met zijn rug naar het vuur. Hij 
sneed het vlees in stukken en gaf ons 
ieder een flinke portie met wat aard- 
appelen. Ofschoon ik miet met dettige 
manieren was opgevoed, merkte ik 
toch wel; dat mijn broers en mijn 
oudste zusje meestentijds met de 
vingers aten en ze ock in de saus 
doopten en dan aflikten. Mijn vader 
en moeder schenen daar geen erg in te 
hebben. Grootvader had alleen maar 
aandacht voor zijn eigen bord en de 
ene hand, die hij kon gebruiken, ging 
onophoudelijk van het bord naar zijn 
mond. Als hij een stukje vlees uit zijn 
bevende vingers liet vallen, hielden 
mijn broertjes hem voor de gek. 

Toen de maaltijd geëindigd was, 
hoopte ik, dat we weer gezellig bij het 
vuur zouden gaan zitten, maar mijn 
vader zei, dat hij vrienden verwachtte 
en dat wij naar bed moesten. Hij stak 
een kaars aan en bracht ons in een 
wagenloods naast het vertrek, waar 
we gegeten hadden. Daar stonden 
twee grote kermiswagens, zoals rond, 
trekkende kooplui die gebruiken. Hij 
deed van cen der wagens de deur open 
en daar zagen we twee bedden boven 
elkaar, 

Hier zijn jullie bedden; slaap 
lekker.” 

Nu weet u, hoe ik opgenomen werd 
in mijn familie, de familie Driscoll, 

De kaars mochten we houden, maar 
mijn vader had de deur van onze 
wagen van buiten gesloten. Er zat 
niets anders op dan naar bed te gaan; 
en dat deden we zo spoedig mogelijk, 
maar zonder te praten, gelijk we anders 
altijd deden. 

„Wel te rusten, Rem," zei Mathieu. 
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„Wel te rusten, Mathieu.” 

Mathieu had net zo weinig zin om te 
praten als ik en ik was blij, dat hij zijn 
mond hield. 

Maar géén zin hebben om te praten 
wil nog niet zeggen: avél zin hebben 
om te slapen. Toen de kaars uitgebla- 
zen was, had ik er helemaal nog geen 
behoefte aan om mijn ogen dicht te 
doen, Ik begon na te denken over alles, 
wat er die dag gebeurd was, en ile lag 
maar te draaien en te woelen in mijn 
nauwe bedje. Mathieu lag boven me 
en ik hoorde hem ook telkens om- 
draaten en zich bewegen. 

„Slaap je niet?” vroeg ik zacht. 

„Neen, nog niet.” 

„Ben je niet goed 2” 

„O jawel, dank je, ik voel me juist 
heel goed, maar het is net of alles om 
me heen draait, net of ik nog op zee 
ben en of de wagen een boot is.’ 

‘Was het de herinnering aan de zee- 
ziekte, die hem wakker meld, of had 
hij wellicht dezelfde gedachten als ik 2 

De slaap kwam maar met en naar- 
gelang de tijd verstreek, overviel me 
een zekere angst. Angst, waarvoor? 
Dat wist ik niet, maar ik was bang. 
Niet vanwege het slapen in deze 
wagen en in deze ellendige achter- 
buurt. Hoeveel nachten had-ik im 
mijn zwerversleven met doorgebracht, 
waarin ik minder veihg lag dan hier? 
Ik wist, dat ik beschut was tegen 
ieder gevaar, en toch was ik bang. De 
uren gingen voorbij en ik wist niet, 
hoever we al in de nacht zaten, want 
mm de omgeving sloegen geen klokken. 

Plotseling hoorde ik duidelijk ge- 
tucht aan de deur van onze loods, die 
in een andere straat uitkwam dan de 
deur van de woonschuur. Er werd 
verschillende keren geklopt en even 
later scheen er licht 1m onze wagen. 
Cappi lag tegen mijn bed aan en begon 
te grommen. Ik bemerkte, dat het 
licht in onze wagen kwam door een 
raampje in de wand, Omdat er cen 
gordijntje voor zat, had ik het niet 
opgemerkt bij het naar bed gaan, 
Onze bedden stonden tegen dat 
raampje aan en Mathieu kon door de 
bovenste helft kijken en ik door de 
onderste helft. Omdat ik niet wou, dat 
Cappi de hele familie wakker blafte, 
hield ik mijn hand op zijn bek en keek 
maar buiten. Mijn vader was im de 
loods en had geruisloos de burtendeur 
geopend en weer gesloten. Er waren 
twee mannen binnengekomen met 
zware zakken op hun schouders. Toen 
legde hij een vinger op zijn mond en 
met de andere hand, waarin hij een 
dievenlantaren droeg, wees bij naar 
onze wagen. Ze moesten heel stil doen 
om ons niet te wekken. Dat vond ik 
mooi van hem en ik wou al roepen, 
dat hij gerust leven mocht maken, 
want dat ik toch wakker was; maar 
dan zou ik Mathieu gewekt hebben, 
Daarom hield ik mijn mond. Mijn 


vader hielp de mannen om de zakken 
van hun schouders te laten glijden 
en ging even weg, maar kwam vlak 
daarop met mijn moeder terug. De 
mannen hadden de balen open- 
gemaakt; de cne was vol met lappen 
stof; in de andere bevonden zich 
manufacturen, tricotgoederen, onder- 
broeken, kousen, handschoenen. 

Nu begreep ik, dat het mets bijzon- 
ders was; deze mensen waren natuur- 
lijk handelaars, die hun koopwaar 
aan mijn ouders wilden verkopen. 

Mijn vader bekeek reder artikel, 
onderzocht het nauwkeung bij zijn 
lantaren en gaf het dan aan mijn 
moeder, die er de prijskaartjes afknipte 
en ze m haar zak stak. Dat vond 
ik gek; en ook het uur, dat ze voor hun 
handel uitzochten, leek me vreemd. 
Terwijl het keuren van de artikelen 
doorgmg, wisselde mijn vader enkele 
woorden met de mannen. 

Als ik Engels gekend had, zou ik al- 
licht meer woorden verstaan hebben. 
Nu hoorde ik alleen, dat ze het woord 
„politieman” enkele malen gebruikten. 

Nadat de inhoud van de balen zorg- 
vuldig bekeken was, gingen mijn ouders 
met de twee mannen naar de huiska- 
mer en werd het weer donker om ons 
heen. Ze gingen zeker afrekenen. Ik 
probeerde alles, wat ik gezien had, als 
heel natuurlijk wt te leggen, maar toch 
was ik daar niet zo zeker van en ik tob- 
de over de volgende vragen: 

Waarom waren die twee kerels met 
door de hwsdeur binnengekomen, op 
het plein van de rode leeuw ? 

Waarom hadden ze zo zachtjes over 
de politie gesproken, net of ze bang 
waren, dat men ze buiten kon horen ? 

Waarom had moeder al die prijs- 
kaartjes van de kleren afgeknipt 2 

Ik kon op die vragen maar geen ant- 
woord vinden, dat me bevredigde, en 
probeerde aan ets anders te denken 
om in slaap te komen. Maar het lukte 
me met. 

Na een poosje scheen er opnieuw 
licht in onze wagen en keek ik weer 
door de kier van mijn gordijntje, maar 
het was net of een inwendige stem me 
waarschuwde, dat het beter was om 
met te kijken. Tóch deed ik het. 

Nu waren vader en moeder maar 
samen in de loods. Terwijl moeder van 
de gebrachte goederen vlug twee pak- 
ken maakte. veegde vader een hoek 
van de schuur schoon en er kwam, toen 
het droge zand verwijderd was, een 
luik te voorschijn. Hij tilde het op; 
moeder lichtte bij met de tantaarn en 
vader bracht de twee baten in een 
kelder. Hoe diep die was, kon ik niet 
zien. Daarna werd het luik dichtge- 
klapt en toen het zand er weer over- 
heen geveegd was, had niemand in de 
gaten, dat daar cen luik was. Ook 
gooiden ze er enkele strosprietjes over- 
heen, gelijk die over de hele vloer ver- 
spreid lagen. Ze gingen weg. 


„Hier zijn jullie bedden; 
slaap lekker.” 


Op het ogenblik, dat ze de kamer- 
deur zacht achter zich dichttrokken, 
meende ik, dat Mathieu bewoog in 2 
bed en dat,hij met zijn hoofd weer op 
het kussen ging liggen. Had hij dan ook 
gezien, wat er gebeurd was ? 

Ik durfde het hem niet te vragen, 
maar nu wist ik, waarom ik zo bang 
was, Van het hoofd tot de voeten was 
ik met koud zweet overdekt en dat 
bleef zo de hele nacht, Een kraaiende 
haan vertelde me, dat de morgen ging 
aanbreken. Toen pas sliep ik in, maar 
mijn slaap was onrustig, alsof ik koorts 
had, en ik droomde benauwd. 

Toen het slot van onze wagen 
knarste, werd ik wakker, maar den- 


kend, dat het mijn vader was, hield ik 
mijn ogen dicht, want'ik-wou hem niet 
zien. 

„'t Is je broer,” zei Mathieu; „hij 
laat ons weer vrij. Hij is al weg!” 
Daarop wipten we uit ons bed. Mathieu 
vroeg niet, of ik goed geslapen had, en 
ik vroeg hem ook niets en toen hij me 
op een zeker ogenblik aankeek, wendde 
ik mijn ogen af. 

We moesten de woonkeuken in, 
maar vader en moeder waren er geen 
van beiden. Mijn grootvader zat weer 
in zijn leunstoel bij het vuur, alsof hij 
er de hele nacht gezeten had, en mijn 
oudste zus, die Annie heette, maakte 
de tafel schoon, terwijl mijn oudste 


broer, Allen, het vertrek aanveegde. 
Ik ging naar hen toe om ze een hand te 
geven, maar ze bleven met hun werk 
doorgaan en zeiden niets tegen me. 
Toen wou ik naat grootvader gaan, 
maar hij liet me niet bij zich komen; 
hij spuwde naar me, net als de vorige 
avond. Dus bleef ik staan. 

„Math'eu, vraag jij eens, hoe laat 
vader en moeder opstaan. Ik wou ze 
graag „goedemorgen” wensen.” 

Mathieu deed dat en toen groot- 
vader Engels hoorde spreken, werd hij 
wat vriendelijker en gaf hiĳ ant- 
woord. 

„Wat zegt hij ?” vroeg ik. 

‚„Dat je vader de hele dag weg is en 
dat je moeder nog slaapt en dat we 
mogen gaan wandelen.” 

„Hij heeft toch veel méér gezegd?” 
vroeg ik, want ik vond die vertaling zo 
kort. 

Mathieu scheen dat niette willen 


| zeggen. 


„Ik geloof, dat ik de rest verkeerd 


“ begrepen heb.” 


„Zeg op, wat je verstaan hebt” 

„Hij zei, geloof ik: als we in de stad 
een goede kans kregen, dan moesten 
we die niet laten voorbijgaan. En hij 
voegde er nog bij en dat weet ik zeker: 
Onthoud mijn les: de handige jongens 
moeten leven ten koste van de lom- 
perds.” 8 

Mijn grootvader raadde zeker, wat 
Mathieu me vertelde, want bij de 
laatste woorden maakte hij met zijn 
goede hand een beweging, alsof hij iets 
zak stopte, en meteen knipoog- 
de hij tegen me. 

„Kom, we gaan,” zei ik tegen 
Mathieu. 

Gedurende twee of drie uur wandel- 
den we in de omgeving en we durfden 
niet ver weg te gaan, uit angst dat we 


‘zouden verdwalen. Bij dag leek me de 


dievenwijk Bethnal-Green nog af- 
schuwelijker dan in de nacht. Overal, 
zowel in de huizen als bij de mensen, 
openbaarde zich een vreselijke armoe- 
de. 

Mathieu en ik keken maar rond, doch 
zeiden niets. Daar we in een cirkel ge- 
lopen hadden, kwamen we ten laatste 
weer op ons plein terug en we gingen 
maar binnen. Moeder was opgestaan. 
In de deuropening zag ik ze met haar 
hoofd op tafel liggen. Ík meende, dat 
ze ziek was, en wilde ze een kus geven, 
omdat ík niet met haar praten kon. Ik 
sloeg mijn armen om haar heen en ze 
lichtte slaapdronken haar hoofd op en 
keek naar me zonder me te zien. Toen 
rook ikk een sterke dranklucht in haar 
warme adem. Ze liet haar hoofd weer 
voorovervallen op haar armen op 
tafel. 

„Gin,” zei grootvader en dat be- 
tekent jenever. 

Hij keek me grijnzend aan en zei 
nog enkele woorden, die ik niet ver- 
stond. 
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Eerst bleef ik onbeweeglijk staan, 
alsof ik gevoelloos was. Toen keek ik 
naar Mathieu en zag, dat hij met be- 
traande ogen naar mij keek. Ik gaf hem 
een teken met mijn hoofd en we gingen. 
opnieuw naar buiten. 

Heel lang liepen we hand in hand 
zonder te praten en we gingen gewoon 
rechtdoor zonder te weten. waarheen. 

„Waar wil je eigenlijk heen ?” vroeg 
Mathieu een beetje ongerust. 

„Dat weet ik niet; ergens, waar we 
kunnen praten. Hier, met al die men- 
sen om ons heen, gaat dat niet.” 

Vitalis had me geleerd om nooit iets 
van belang te zeggen, als we in een 
drukke straat waren. 

Als ik onder het lopen op de voorbij- 
gangers moest letten, kon ik mijn ge- 
dachten niet bij het onderwerp houden, 
Welnu, ik wou eens ernstig met 
Mathieu praten en goed op mijn woor- 
den letten. We waren nu toevallig in 
een brede straat én ik meende in de 
verte bomen te zien. Misschien begon 
daar het platteland. Daar gingen we op. 
af. Neen, het was niet het platteland, 
maar een reusachtig groot park met 
uitgestrekte grasvelden en bosjes jon- 
ge bomen. Daar konden we op ons ge- 
mak praten. 

Mijn besluit was terdege overdacht 
en ik wist, wat ik wou zeggen. We 
gingen op een afgezonderd en goed be- 
schut plekje zitten en ik begon: 

„Je weet, dat ik van je houd, 
Mathieu, en je weet ook, niet waar, dat 
ik uit vriendschap gevraagd heb om 
mee naar mijn ouders te gaan ? Wat ik 
je ook zou vragen, je moet nooit aan 
mijn vriendschap twijfelen.” 

„Wat ben je toch dom!” antwoord 
de hij en deed zijn best om te lachen. 

„Je wilt zeker lachen om tc verhin- 
deren, dat ik verdrietig word. Maar dat 
hindert niets, als ikk verdrietig word. 
Bij wie kan ik beter uithuilen dan bij 
jou?” 

Ik snikte en Mathieu sloeg zijn 
armen om me heen. Wat voelde il 
me toch ongelukkig! Na een poosje 
erg gehuild te hebben werd ik kalmer 
en dat moest ook. Ik had Mathieu niet 
meegenomen om mij te beklagen; niet 
voor mij, maar voor hemzelf was ik 
naar het park gegaan. 

„Mathieu, je moet weggaan. Je 
moet naar Frankrijk terug.” 

„Jou verlaten ? Nooit!” 

„ik wist wel vooruit, dat je dat 
zeggen zou, en ik ben heel erg blij, dat 
je me niet verlaten wilt. Maar toch 
moet je weg, naar Frankrijk of naar 
Italië, dat maakt niets uit; als je maar 
niet in Engeland blijft. 

„En jij dan, waar w 
moeten we naar toe 2”* 

„lk? Maar ik moet hier in Londen 
blijven bij mijn familie. Ik ben toch 
verplicht om bij mijn ouders te blijven ? 
Neem jij het geld maar, dat we over- 
hebben, en vertrek,” 
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je heen? Waar 


„Dat moet je niet zeggen, Remi. 
Als er een van ons tweeën weg moet, 
dan ben jij het juist” 

„Waarom 2” 

„Omdat. 

Hij maakte de zin nietaf en draaide 
zijn hoofd om toen ik hem vragend 
aan bleef kijken. 

„Mathieu, antwoord nu cens op- 
recht, ronduit, zonder mij te ontzien; 
was jij vannacht ook wakker en heb je 
wat gezien 2” 

Hij keek naar de grond en zei zacht- 
jes: 

„Ik sliep niet” 

„Wat heb je dan gezien ?” 

„Alles.”” 

„Wat heb jij daarvan begrepen?” 

„Dat die lui, die hun koopwaar ver- 
kochten, er zelf niets voor betaald 
hadden. Je vader gaf ze een standje, 
omdat ze aan de verkeerde deur ge- 
klopt hadden, en toen antwoordden 
ze, dat de politie op hen loerde.”” 

„Nou zie je toch wel, dat je beslist 
weg moet.” 

„Als ik weg moet, dan moet jij ook. 
Dat is voor jou net zo nuttig als voor 


„Toen ik je vroeg om met me mee 
te gaan, dacht ik, afgaande op het 
verhaal van moeder Barberin, dat mijn 
ouders rijk zouden zijn en ons allebei 
konden laten studeren en dat we 
voorgoed bij elkaar konden blijven. 
Maar het is nu eenmaal anders uitge- 
vallen; die rijke droom van mij was 
alleen maar .….. een droom. Daarom 
kunnen we niet bij elkaar blijven, we 
moeten scheiden.” 

„Nooit 1’ 

„Luister nu eens goed en probeer me 
te begrijpen. Als Garofoli ons te Parijs 
ontmoet had en hij zou jou meege- 
nomen hebben, dan had je mij toch 
ook niet bij je willen houden ? Dan zou 


je mij hetzelfde gezegd hebben, dat ik 
nu tegen jou zeg: heen te gaan!” 

Hij antwoordde niet. 

„Is het niet waar? Zeg nu, of het 
niet waar is” 

Hij dacht even na en zei toen: 

„Luister jij nou ook eens naar mij en 
let goed op. Toen jij me te Chavanon 
vertelde, dat jouw familie je zocht, 
deed me dat veel verdriet. In plaats 
van te denken aan jouw geluk dacht ik 
alleen aan mijzelf. Jij zou broers en 
zusters hebben en daarvan meer hou- 
den dan van mij en ik was jaloers. Dit 
moet je weten; dit is de waarheid, 
die ik bekennen moet, opdat je het mij 
moogt vergeven, als je tenminste zulke 
slechte gevoelens kúnt vergeven.” 

„Ach, Mathieu!” 

„Zeg nou eerst, of je me vergeeft.” 

„Van ganser harte. Ik had wel ge- 
merkt, dat je het toen verdrietig vond, 
maar ik heb het je nooit kwalijk ge- 
nomen.” 

„Omdat jij een goedzak bent, een 
veel te grote sukkel. Je moet het wél 
kwalijk nemen, als iemand slecht is; 
en ik wás slecht. En als jij me vergeeft, 
omdat je zo goedig bent, ik kan het 
mezelf niet vergeven, want ik ben niet 
zo goedig. Je weet nog niet alles. Ik 
dacht bij mezelf: ik ga mee naar Enge- 
land, want ik wil het eerst eens afzien; 
maar als hij erg gelukkig is en als 
geen tijd meer zal hebben om aan mij te 
denken, dan smeer ik hem en dan gaik 
recht door naar Lucca om Christien te 
vertroetelen. Maar ziedaar: in plaats 
van rijk en gelukkig, zoals we ons had- 
den voorgesteld, ben je niet rijk en 
niet. … ik bedoel, niet wat we gedacht 
hadden. Daarom moet ook niet 
weggaan en nou moet ik niet Christien, 
mijn kleine zusje, omhelzen, maar mijn 
kameraad, mijn vriend, mijn broer 
Remi.” 


In de deuropening zag ik ze met haar hoofd op tafel ligg: 


Dit zeggende, pakte hij mijn hand 
en kuste die. Ofschoon ik hierdoor wel 
werd ontroerd, kon het me nict van 
gedachten doen veranderen. 

„Maar toch moet je vertrekken en 
naar Frankrijk gaan; en dan moet je 
aan vader Acquin en de kinderen en 
aan moeder Barberin gaan vertellen, 
waarom ik voor hen niet doen kan, 
wat ik wil en wat il ze beloofd heb. 
Vertel ze maar, dat mijn ouders niet 
rijk zijn, zoals we gedacht hadden; 
dat is genoeg om mij te verontschul- 
digen. Je begrijpt me toch? Ze zijn 
niet rijk, dat verklaart alles, 't Is geen 
schande arm te zijr 

„Ja, maar dat jij me wilt wegsturen, 
is niet, omdat ze arm zijn; en daarom 
ga ik ook niet” 

Mathieu, maak het me toch niet 
moeilijker dan ik het al heb” 

„O, ik wil je helemaal niet dwingen 
om te zeggen, wat je uit schaamte 
liever verzwijgt. Jij wilt, dat ik ver- 
trek, maar niet omdat je ouders arm 
zijn of omdat ze mij niet kunnen onder- 
houden, want dat hoeven ze niet; ik 
kan immers voor hen werken. Je wilt 
me wegsturen, omdat jij — na wat je 
vannacht gezien hebt — bang voor me 
bent, voor mijn toekomst 

„Dat moet je niet zeggen, Mathieu.” 

„Jij bent bang, dat ik ook zover kom 
om prijskaartjes te knippen van koop- 
waar, die niet betaald i 

O, zwijg toch, alsjeblieft, Mathieu, 
vijg toch!” 
n rood van schaamte verborg ik 
mijn gezicht achter mijn handen. 

„Welnu, als jij bang bent voor mijn 
toekomst, ik ben bang voor die van 
jou; en daarom zeg ik: laten we samen 
weggaan en naar Frankrijk terug- 
keren om Moeder Barberin, Lies en je 
vrienden te bezoeken 
„Dat is onmogelijk! Mijn ouders 
n voor jou vreemden; jij hebt tegen- 
over hen geen verplichtingen. Maar 
het zijn mijn ouders en ik moet bij hen 
blijven.” 

„Je ouders? Die oude, lamme man, 
je grootvader? En zou die vrouw, die 
op tatel slaapt, je moeder zijn 2 

‚Hou je mond, Mathieu, dat mag je 
niet zeggen :dat verbied ik je! Jespreekt 
over mijn grootvader en over mijn moe- 
der. Die moet ik eren en beminnen.” 

„Dat zou je moeten, als ze werkelijk 
je ouders waren; maar als ze dat niet 
zijn, moet je ze dan toch eren en lief- 
hebben 2” 

„Heb jij dan het verhaal van mijn 
vader niet gehoord ? 

„Wat bewijst dat verhaal ? Zij heb- 

ben een kind verloren van jouw leef- 
tijd; dat hebben ze laten zoeken en een 
ander kind gevonden van dezelfde 
leeftijd. Dat is alles!” 
e vergeet, dat hun kind in de laan 
van Breteuil achtergelaten is en dat ik 
in die laan gevonden ben op dezelfde 
dag.’ 


„Hou je mond, Mathieu, dat mag je niet zeggen ; dat verbied ik je!” 


„Er kunnen toch op dezelfde dag 
wel twee kinderen in dezelfde laan 
achtergelaten zijn? De commissaa 
van politie kan toch wel een fout ge- 
maakt hebben door mijnheer Driscoll 
naar Chavanon te sturen ? Dat is toch 
mogelijk 

„Dat is dwaasheid.” 

„Misschien wel, zoals ik het zeg. 
Wat ik vertel, kan dwaas wezen, maar 
dat komt, omdat ik het zo slecht uit- 
leg. Een ander zou het misschien beter 
uitleggen en dan zou het redelijker 
lijken. Maar ik ben niet verstandig ge- 
noeg. Dat is alle: 

„Helaas, neen, dat is niet alle: 

„En dan moet je er eens op letten, 
dat je nóch op je vader nóch op je 
moeder lijkt: en dat je geen blonde 
haren hebt, net als je broers en zusje 
Die hebben állemaal, hoor je dat, 
állemaal hetzelfde blonde haar, Waar- 
om zou jij dan ander haar hebben ? 
En dan is er nog iets geks. Hoe kun- 
nen arme mensen zoveel geld uit- 
geven om cen kind terug te vinden ? 
Om al die redenen ben jij, naar mijn 
mening, geen Driscoll. Ik weet wel, 
dat ik dom ben, maar dat ligt aan 
mijn hoold. Maar jij bent geen Dris- 
coll en je moet niet bij die mensen 
blijven, Als je het toch doct, dan blijf 
ik ook. Maar schrijf eens aan moeder 
Barber en vraag haar, welke kleertjes 
je aanhad. Als je dan antwoord van 
haar hebt, moet je die zogenaamde 
vader van je eens ondervragen. Mis 
schien komt er dan meer licht in die 
zaak, Tot het zover is, praat je nergens 
over; en ondanks alles, wat ilk wee 


blijf ik bij je. Als er gewerkt moet 
worden, dan doen we dat samen.” 

„En als er vroeg of laat eens op het 
arme hooíd van Mathieu getrommeld 
zou worden 2” 

Hij lachte, maar niet van harte, 

„Dat zou het ergste niet wezen; 
klappen doen toch geen pijn, als je ze 
voor een vriend ontvangt 2” 


De hele dag bleven we in het mooie 
park om te wandelen en te praten. 
Omdat we 's morgens thuis nicts ge- 
geten hadden, kochten we voor ons 
beiden een stuk brood. De avond was 
al gevallen, toen we de huiskamer weer 
opzochten. Mijn vader was weer terug 
en moeder sliep: niet meer. Ze maakten 
ons helemaal geen aanmerking over ons 
lange wegblijven. Alleen zei vader ons 
na het avondeten, dat hij ons allebei 
wat te vertellen had, en daarom 
moesten we bij de schoorsteen komen 
zitten, Dat bezorgde ons weer wat ge- 
mopper van opa, die beslist woest was, 
als hij het vuur niet voor hem alleen 
had. 

„Vertel me eens, waarmee jullie in 
Frankrijk de kost verdienden ?” vroeg 
vader ons. 

Ik vertelde het hem. 

„Dus jullie hoefden nooit bang te 
at jullie van honger zouden 
ven 2” 
„__„Nooit,” zei Mathieu, „we hebben 
niet alleen de kost verdiend, maar 
zelfs zo veel overgehouden, dat we 
daar een koe van konden kopen.” 
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OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES UIT ONS VORIG NUMMER 


Ui-raadsel Voorzetraadsel 


SPEK 
POOK 
ROER 
IETS 
NIER 
GUIT 
TRAM 
OVER 
UDEN 
WOUD 


mz 


D 
o 


BLR AA 
GOE k 


Javulpuzale Op de eerste rij van boven 


naar beneden Ices je het woord 
SPRINGTOUW 


Verborgen vruchtennamen 
1 KERS; 2 PRUIM; 3 APPEL; 
4 PEER; 5 MELOEN; 

6 AARDBEI. 


P 


Op de schuine rijen lees je de woor- 
den BRAND en SLANG, die samen 
het woord BRANDSLANG vormen. 


Van links naar vechts 
1 Huisdier met cen sik 

4 Langwerpig rond 

8 Stap 

9 Voorzetsel 

10 Onderricht 
11 Tegenovergestelde van antwoord 
12 Ingenieur (afkorting) 
13 Niet cen 
14 Vrouwelijke baas 
16 Heel grote, sappige zomervrucht 
19 Laatste kwartier (afkorting) 
21 Spelen met een tol 
23 Gedicht 
25 Lichaamsdeel boven de knie 
26 Inheemse roofvogel 


Van boven naar beneden 


2 Gezongen toneelstuk 

3 Glazen bouwsel van tuinders 

5 Andere vorm van het woord voor 
(van een ploeg) 

6 Fijne nootsoort 

7 Strijdmacht te land 

10 Insect, dat ook wel waterjuffer 
genoemd wordt 

11 Stad in het noorden van Limburg 

13 Voorwerp, waarmee men planten 
water geeft 

15 Zijne Majesteit (afkorting) 

17 Vloeibaar vet 

18 Nederlands (afkorting) 

20 Hoofd van een dier 

22 Rivier in Egypte 

24 Lidwoord 


WELK WOORD 
HOORT ER NIET BĲ? 


De vier rijen van vier woorden, 
die je hier ziet staan, bevatten elk één 
woord, dat in de rij niet thuishoort. 
Als er bijvoorbeeld zou staan: MELK, 
BOTER, EIEREN en KAAS, dan 
hoort het woord cieren er niet bij,, 
omdat melk, boter en kaas van de koe 
komen en eieren niet. Dit is nu wel 
een erg gemakkelijk voorbeeld, maar 
als je goed nadenkt, kun je de andere 
ook wel vinden. 


ASTER, TULP, VIOOLTJE, 
KLAPROOS 

VOORN, BLEI, SNOEK, 
KARPER 

3 PAREL, ROBIJN, DIAMANT, 
SMARAGD 

ABE LENSTRA, AS WILKES, 
PIET KRAAK, KEES BROEK- 
MAN 


DJ 


ALS DAT EEN GRAPJE 
VAN BOEBOE IS MOET HIJ 
DANIG OVER OE KNIE! 


WAT HEB IK HET 
K...KOUD[ 


OOOH! OOOHT HEB ER ZIT IEMAND IN! 


ed 


EN DE VERSCHRIKKELIJKE 
SNEEUWMAN 


ARME MAN! KOM MAAR GAUW 
BĲ HET VUUR ZITTEN! JE 
MOET WEL VERKLEUMD ZIJNI 


5 


EN HEB JE SOMS MIJN 
ZOONTJE ERGENS 
GEZIEN, GOEDE 
MAN? HIJ MOET 
KOMEN ETEN t 


NOU, 
ALS U HET NIET 
TE VEEL VINDT - 
GRAAGL 


FOEI 
IK ZAL HEM VOOR ZIJN 
BROEK GEVEN! 


JAZEKER! 
HIJ WAS DE KLEINE 
lg PEUOMET 


Ae 


0, DAAR KOMT DIE ONDEUGD AL AAN. 
HIJ HEEFT EEN VRIENDJE MEEGEBRACHT, 


JE ZULT 

MEL HONGER HEBBEN. {zj SRAKEN ZIE IK... ALS DAAR MAAR GEEN HARIGHEID 

WIL JE WAT ETEN? , as MENSEN EN SNEEUWMANNEN 
MEVROUW | VAN KOMT, MET AL DIE MENSEN HIER! VINDEN DEZE SOEP HEERLIJK! 


LEKKERE SOEPI ALLE GOEDE 


ALLEEN MANNEN MET 
BOZE GEDACHTEN 
LUSTEN HEM NIET! 


ROV. EN. NIET WAAR! HOU JE HOND, BOEBOE zomen | | he eN 
IK VIND HEM DAT BOZE MAN IS, JE BENT HEEL ERG STOUT di JIJ BENT ZEKER ER PRATEN, MEVROUW | 
EIGENLIJK TOCH OOK bie BOEBOE GEWEEST| VOORUIT! GA ET HORENI EEN VRIENDJE VAR) _ER IS AL GENOEG RUZIE OP) 


WEL LEKKER! ONMIDDELLIJK 


WOU VANGEN! 
NAAR JE BED 


BOEBOE, JONGEN? Jp DE WERELD|| 


IS HEUS NIET 
ONDEUGEND 
GEWEEST | 
HIJ. 


| ZONDER HET VERMOEDEN TE HEBT Í NA HET ALARM waren 
BEN DAT OLAF EN RIWAN DICHT-| 5 
BĲ ZIJN; LOPEN VIRGAN,DIAL 

EN ARDON MET DE ANDERE 


SLAVEN VERDE 


DE ANDERE GEVANGENEN P DWAZEN: WAAROM JP zijn Jure nu Wi BP KOM MAAR MEE! 
DP TOE pf DOEN JULLIE DIT? À KERELS? WE JULLIE HEBBEN TE 
KUNNEN BETER VEEL PRAAT OP 
PROBERENTE A TER UVURAN! HET B 
ONTSNAPPEN PAN P BEDREIGEN, WORDT TIJD DAT 
ALTIJD IN SLAVERNIJ fp 1 


DJ 
7E BLIJVEN! ad S'2x!1t 


TOCH VOLGEN DE ANDER 9 WAT GEBEURT 
SLAVEN, ALS VIRGAN, f ZOEKEN IN. E NV 
ARDON EN DIAL MET PE 

TWEE DWERGEN IN DE 

RUÏNES VERPWIJNEN. 


EN ER VALLEN GROTE STENEN 
UIT PE MUREN... 


